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अाय ३ 
जनको ह वदैहेो बदिणने यनेजे े। 

videha, kuru, paVcAla nom.pr. -  название царств и населявших их народностей; 
त ह कुपालाना ंाणा अिभसमतेा बभवूःु । 

त ह जनक वदैहे िविजासा बभवू कः िदषेा ंाणानामनचूानतम इित । 

स ह गवा ंसहमवरोध । 

दशदश पादा एकैकाः योराबा बभवूःु ॥ ३.१.१ ॥ 
pAda m – мера веса около 10 гр.; 
 

ताोवाच ाणा भगवो यो वो िः स एता गा उदजतािमित । 
ud√aj I P. – выгонять; 

त ेह ाणा न दधषृःु । 

अथ ह यावः मवे चािरणमवुाच एताः सौोदज सामवा३ इित । ता होदाचकार । 
yAjVavalkya, sAmaSravas nom.pr.; 
udA√kar VIII U. – выгонять; 

त ेह ाणाुुधःु कथ ंन ुनो िो वुीतिेत । 

अथ ह जनक वदैहे होतालो बभवू । 
aSvala - nom.pr. 

स हनै ंप  ंन ुख नो याव िोऽसी३ इित । 

स होवाच नमो वय ंिाय कुम गोकामा एव वय ं इित । 

त ंह तत एव ु ंद ेहोतालः ॥ ३.१.२ ॥ 

 

याविेत होवाच यिदद ंसव मृनुा ंसव मृनुािभप ंकेन यजमानो मृोरािमितमुत इित । 
abhi√pad IV Ā. - отправляться, обращаться, выпадать на долю, достигать; 

होिजािना वाचा । वाव ैय होता । 

तये ंवाोऽयमिः स होता सा मिुः साितमिुः ॥ ३.१.३ ॥ 

 

याविेत होवाच यिदद ंसव महोरााामा ंसव महोरााामिभप ंकेन यजमानोऽहोरायोरािमितमुत इित । 

अयुणिजा चषुािदने । 

चवु यायुः । तिदद ंचःु सोऽसावािदः । 

सोऽय ुः सा मिुः साितमिुः ॥ ३.१.४ ॥ 
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याविेत होवाच यिदद ंसव पवू पापरपाामा ंसव पवू पापरपाामिभप ं 

केन यजमानः पवू पापरपयोरािमितमुत इित । 

उािजा वयनुा ाणने । ाणो व ैयोाता । 

तोऽय ंाणः स वायःु स उाता । स मिुः साितमिुः ॥ ३.१.५ ॥ 

 

याविेत होवाच यिददमिरमनारणिमव केनामणे यजमानः ग लोकमामत इित । 
ArambaNa (=Alambana)  n – поддержка, опора; 

णिजा मनसा चणे । मनो व ैय ा । 

तिदद ंमनः सोऽसौ चः स ा स मिुः साितमिुिरितमोा । अथ सपंदः ॥ ३.१.६ ॥ 

 

याविेत होवाच कितिभरयमि हतािन ् य ेकिरतीित । 

ितसिृभिरित । कतमााि इित । 

परुोनवुाा च याा च शवै ततृीया । 

िकं तािभज यतीित । यिदे ंाणभिृदित ॥ ३.१.७ ॥ 

 

याविेत होवाच कयमाय ुरिन ् य आतीहतीित । 

ित इित । कतमााि इित । 

या ता उलि या ता अितनदेि या ता अिधशरेत े। 
ati√ned I P. – струиться, течь, пениться; 
adhi√SI II Ā. – лежать, отдыхать; спать; 

िकं तािभज यतीित । 

या ता उलि दवेलोकमवे तािभज यित । दीत इव िह दवेलोको । 

या ता अितनदे ेिपतलृोकमवे तािभज यित । अतीव िह िपतलृोकः । 

या ता अिधशरेत ेमनुलोकमवे तािभज यि । अध इव िह मनुलोकः ॥ ३.१.८ ॥ 
 

याविेत होवाच कितिभरयम ा य ंदिणतो दवेतािभगपायतीित । 

एकयिेत । कतमा सकेैित । मन एविेत । 

अन ंव ैमनोऽना िव ेदवेाः । 

अनमवे स तने लोकं जयित ॥ ३.१.९ ॥ 
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याविेत होवाच कयमोातािन ् य ेोियाः ोतीित । 

ित इित । कतमााि इित । 

परुोनवुाा च याा च शवै ततृीया । 

कतमााः । या अािमित । 

ाण एव परुोनवुाापानो याा ानः शा । 

िकं तािभज यतीित । 

पिृथवीलोकमवे परुोनवुाया जयिरलोकं याया लुोकं शया । 

ततो ह होताल उपरराम ॥ ३.१.१० ॥ 

इित ततृीयााय ेथममलाणम ् ॥१॥ 
 

अथ हनै ंजारारव आत भागः प । 
jAratkArava ArtabhAga nom.pr. 

याविेत होवाच कित हाः कितहा इित । 
graha m – здесь орудие восприятия (их восемь: пять органов чувств, разум, руки, речь); 
atigraha m – здесь объект восприятия; 

अौ हा अावितहा इित । 

य ेतऽेौ हा अावितहाः कतम ेत इित ॥ ३.२.१ ॥ 
 

ाणो व ैहः । सोऽपाननेाितहणे गहृीतः । 

ाणने िह गािित ॥ ३.२.२ ॥ 
 

वाव ैहः । स नााितहणे गहृीतः । 

वाचा िह नामािभवदित ॥ ३.२.३ ॥ 

 

िजा व ैहः । स रसनेाितहणे गहृीतः । 

िजया िह रसान ् िवजानाित ॥ ३.२.४ ॥ 

 

चवु हः । स पणेाितहणे गहृीतः । 

चषुा िह पािण पयित ॥ ३.२.५ ॥ 

 

ो ंव ैहः । स शनेाितहणे गहृीतः । 

ोणे िह शाणोित ॥ ३.२.६ ॥ 
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मनो व ैहः । स कामनेाितहणे गहृीतः । 

मनसा िह कामान ् कामयत े॥ ३.२.७ ॥ 

 

हौ व ैहः। स कम णाितहणे गहृीतः । 

हाा ंिह कम  करोित ॥ ३.२.८ ॥ 

 

व ैहः । स शनाितहणे गहृीतः । 

चा िह शा न ् वदेयत इौ हा अावितहाः ॥ ३.२.९ ॥ 
 

याविेत होवाच यिदद ंसव मृोर ंका िा दवेता या मृरुिमित । 

अिव मृःु सोऽपामम ् । अप पनुमृ  ु ंजयित ॥ ३.२.१० ॥ 

 

याविेत होवाच याय ंपुषो ियत उदााणाः ामाहो निेत । 

निेत होवाच यावः । अवै समवनीय े। स उयित । आायित । 
samava√nI I U. – вести вместе, объединять; 
uc√chvi (ud√Svi) IV P. – опухать, раздуваться, увеличиваться; 
A√dhmA I P. – надувать, наполнять воздухом; 

आातो मतृः शते े॥ ३.२.११ ॥ 

 

याविेत होवाच याय ंपुषो ियत ेिकमने ंन जहातीित । 

नामिेत । अन ंव ैनामाना िव ेदवेाः । 

अनमवे स तने लोकं जयित ॥ ३.२.१२ ॥ 

 

विेत होवाच या पुष मतृाि ंवागिेत  

वात ंाणरुािद ंमनं िदशः ो ं 

पिृथव शरीरमाकाशमाौषधीलमािन  

वनतीन ् केशा अ ुलोिहत ंच रते िनधीयत े 

ाय ंतदा पुषो भवतीित । 

आहर सौ हम ् आत भाग । 

आवामवेतै विेदावो न नावतेजन इित । 
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तौ हो मया ंचात े। 

तौ ह यचतःु कम  हवै तचतःु । 

अथ ह यशसंतःु कम  हवै तशशसंतःु । 

पुयो व ैपुयने कम णा भवित पापः पापनेिेत । 

ततो ह जारारव आत भाग उपरराम ॥ ३.२.१३ ॥ 

इित ततृीयााय ेितीयमात भागाणम ् ॥२॥ 
 

अथ हनै ंभुलुा ायिनः प  
bhujyu – nom.pr; 
lAhyAyani nom.pr. - происходящий из рода Лахья; 

याविेत होवाच मेष ुचरकाः पय जाम । त ेपतल का गहृानमै । 
pataVcala – nom.pr; 
kApya nom.pr. - происходящий из рода Капи; 

तासीिुहता गवगहृीता ।  

तमपृाम कोऽसीित । सोऽवीधुािरस इित ।  
sudhanvan – nom.pr; 
Angirasa nom.pr. - происходящий из рода Ангираса; 

त ंयदा लोकानामानपृाम । अथनैममू  पािरिता अभविित । 
pArikXita patron. – потомки царя Куру Парикшита; 

 पािरिता अभवन ् । स ा पृािम याव ।  पािरिता अभविित ॥ ३.३.१ ॥ 

 

स होवाच उवाच व ैसः ।  

अगन ् व ैत ेतामधेयािजनो गीित । 

 मधेयािजनो गीित । 

ािशंत ंव ैदवेरथााय ंलोकः । 

त ंसम ंपिृथवी िावयित । 

ता ंसम ंपिृथव िावमुः पयित । 

तावती रु धारा यावा मिकायाः प ंतावानरणेाकाशः तािनः सपुण भूा वायव ेायत ् । 

तान ् वायरुािन िधा तागमयामधेयािजनोऽभविित । 

एविमव व ैस वायमुवे शशसं ताायरुवे िवा यःु समिः । 
vyaX[i f -  удача, успех; одиночность, индивидуальность; 
samaX[i f - достижение, получение; завершение, окончание; совокупность, всеобщность; 

अप पनुमृ  ु ंजयित य एव ंवदे । 

ततो ह भुलुा ायिनपरराम ॥ ३.३.२ ॥ 
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इित ततृीयााय ततृीय ंाणम ् ॥३॥ 

 

अथ हनैमषुाायणः प । 
uXasta - nom.pr. 
cAkrAyaNa - nom.pr. patron.; 

याविेत होवाच याादपरोा य आा सवा र ंम ेाचिेत । 

एष त आा सवा रः । 

कतमो याव सवा तरो यः ाणने ािणित स त आा सवा रः । 

योऽपाननेापािनित स त आा सवा रः । 

यो ानने िनित स त आा सवा रः । 

य उदाननेोदिनित स त आा सवा रः । 

एष त आा सवा रः ॥ ३.४.१ ॥ 

 

स होवाचोषाायणः  

यथा व ैयूादसौ गौरसाव इवेमवेतैपिद ंभवित । 

यदवे साादपरोा य आा सवा र ंम ेाचिेत । 

एष त आा सवा रः । 

कतमो याव सवा रः । 

न ेारं पयःे । न तुःे ोतारं णयुाः । 

न मतमे ारं मीथा । न िवातिेव ातारं िवजानीयाः । 

एष त आा सवा रः । अतोऽदात म ् । 

ततो होषाायण उपरराम ॥ ३.४.२ ॥ 

इित ततृीयााय चतथु ाणम ् ॥४॥ 

 

अथ हनै ंकहोलः कौषीतकेयः प याविेत होवाच । 
kahola- nom.pr.; 
kauXItakeya- nom.pr. patron.; 

यदवे साादपरोा य आा सवा र ंम ेाचिेत । 

एष त आा सवा रः । 

कतमो याव सवा रः । 

योऽशनायािपपास ेशोकं मोहं जरा ंमृमुिेत । 
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एत ंव ैतमाान ंिविदा ाणाः पुषैणाया िवषैणाया लोकैषणाया ुायाथ िभाचय चरि । 
eXaNA f  - желание, поиск; 
vyut√thA (vi-ud√sthA) I U. - рассеиваться, отворачиваться от ч.-л. (+Abl.); 

या वे पुषैणा सा िवषैणा या िवषैणा सा लोकैषणा । 

उभ ेते ेएषण ेएव भवतः । 

ताामणः पािड ंिनिव  बाने ितासते ् । 
nir√vid VI P. - узнать, избавиться, закончить;  

बा ंच पािड ंच िनिव ाथ मिुनः । 

अमौन ंच मौन ंच िनिव ाथ ाणः । 

स ाणः केन ाने ानेेश एव । अतोऽदात म ् । 

ततो ह कहोलः कौषीतकेय उपरराम ॥ ३.५.१ ॥ 

इित ततृीयााय पम ंाणम ् ॥४॥ 
 

 

अथ हनै ंगाग वाचवी प याविेत होवाच । 
gArgI - nom.propr. f; 
vAcaknavI - patron.; 

यिदद ंसव मोत ंच ोत ंच कि ुखाप ओता ोतािेत । 
ota (p.p. от  A√ve) - переплетенный, натянутый; 
prota (p.p. от pra√ve)  - прикрепленный к ч.-л., воткнутый во ч.-л.; 

वायौ गागित । कि ुख वायरुोत ोतिेत । 

अिरलोकेष ुगागित । 

कि ुखिरलोका ओत ोतिेत । 

गवलोकेष ुगागित । 

कि ुख गवलोका ओता ोतािेत । 

अिदलोकेष ुगागित । 

कि ुखािदलोका ओता ोतािेत । 

चलोकेष ुगागित । 

कि ुख चलोका ओता ोतािेत । 

नलोकेष ुगागित । 

कि ुख नलोका ओता ोतािेत । 

दवेलोकेष ुगागित । 

कि ुख दवेलोका ओता ोतािेत । 
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इलोकेष ुगागित । 

कि ुखिलोका ओता ोतािेत । 

जापितलोकेष ुगागित । 

कि ुख जापितलोका ओता ोतािेत । 

लोकेष ुगागित । 

कि ुख लोका ओता ोतािेत । 

स होवाच गािग  मािताीः । मा त ेमधूा  पत ् । 
ati√prach  VI P. - продолжать спрашивать; 

अनिता ंव ैदवेतामितपृिस । 

गािग  मािताीिरित । 

ततो ह गाग वाचपुरराम ॥ ३.६.१ ॥ 

इित ततृीयााय ेष ंगागाणम ् ॥६॥ 

 

अथनैमुालक आिणः प याविेत होवाच । 
uddAlaka - nom.pr.; 
AruNi - patron.; 

मेवसाम पतल का गहृषे ुयमधीयानाः । 

तासीाया  गवगहृीता । तमपृाम कोऽसीित । 

सोऽवीब आथवण इित । 
kabandha - nom.pr.; 

सोऽवीतलं का ंयािकां वे न ु ंका तू ं 
yAjVika m - знаток обряда жертвоприношения; 

यिय ंच लोकः पर लोकः सवा िण च भतूािन संािन भवीित । 
saMdRbdha (p.p. от saM√darbh) - сплетенный, связанный; 

सोऽवीतलः काो नाहं तगवन ् वदेिेत । 

सोऽवीतलं का ंयािकां । 

वे न ु ंका तमया िमण ंय इम ंच लोकं परं च लोकं सवा िण च भतूारो यमयित । 

सोऽवीतलः काो नाहं त ंभगवन ् वदेिेत । 

सोऽवीतलं का ंयािकां । 

यो व ैता सू ंिवा ंचाया िमणिमित स िव लोकिव दवेिव वदेिव आिव सविवत ् । 

इित तेोऽवीत ् । तदहं वदे । 

ते ंयाव सूमिवां ंचाया िमण ंगवीदजस ेमधूा  त ेिवपितित । 
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वदे वा अहं गौतम तू ंत ंचाया िमणिमित । 

यो वा इद ंक यूादे वदेिेत यथा वे तथा हूीित ॥ ३.७.१ ॥ 
 

स होवच वायवु गौतम तूम ् । 

वायनुा व ैगौतम सूणेाय ंच लोकः पर लोकः सवा िण च भतूािन संािन भवि । 

ता ैगौतम पुष ंतेमा िंसषतााानीित । 
vi√sraMs I Ā. - распадаться, выпадать; 

वायनुा िह गौतम सूणे सािन भवीित । 

एवमवेतैाव ।अया िमण ंहूीित ॥ ३.७.२ ॥ 
 

यः पिृथा ंितन ् पिृथा अरो य ंपिृथवी न वदे  

य पिृथवी शरीरं यः पिृथवीमरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.३ ॥ 
 

योऽ ुितोऽरो यमापो न िवय ापः शरीरं योऽपोऽरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.४ ॥ 
 
 

योऽौ ितरेरो यमिन  वदे यािः शरीरं योऽिमरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.५ ॥ 
 
 

योऽिर ेितिरादरो यमिर ंन वदे यािर ंशरीरं  

योऽिरमरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.६ ॥ 

 

यो वायौ ितन ् वायोररो य ंवायनु  वदे य वायःु शरीरं यो वायमुरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.७ ॥ 
 

यो िदिव ितन ् िदवोऽरो य ंौन  वदे य ौः शरीरं यो िदवमरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.८ ॥ 

 

य आिद ेितािदादरो यमािदो न वदे यािदः शरीरं  

य आिदमरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.९ ॥ 
 
 

यो िद ुितन ् िदोऽरो य ंिदशो न िवय  िदशः शरीरं  
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यो िदशोऽरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.१० ॥ 

 

यतारके िततारकादरो य ंचतारकं न वदे य चतारकं शरीरं  

यतारकमरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.११ ॥ 

 

य आकाश ेिताकाशादरो यमाकाशो न वदे याकाशः शरीरं  

य आकाशमरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.१२ ॥ 

 

यमिस ितंमसोऽरो य ंतमो न वदे य तमः शरीरं यमोऽरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.१३ ॥ 

 

यजेिस ितंजेसोऽरो य ंतजेो न वदे य तजेः शरीरं  

यजेोऽरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.१४ ॥ 
 

इिधदवैतम।् अथािधभतूम ् । 

यः सवष ुभतूषे ुितन ् सवो भतूेोऽरो य ंसवा िण भतूािन न िवय  सवा िण भतुािन शरीरं  

यः सवा िण भतूारो यमयषे त आाया मतृः । इिधभतूम ् ॥ ३.७.१५ ॥ 

 

अथााम ् । यः ाण ेितन ् ाणादरो य ंाणो न वदे य ाणः शरीरं  

यः ाणमरो यमयित एष त आाया मतृः ॥ ३.७.१६ ॥ 
 
 

यो वािच ितन ् वाचोऽरो य ंवा वदे य वारीरं यो वाचमरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.१७ ॥ 

 

यिुष ितषुोऽरो य ंचनु  वदे य चःु शरीरं यरुरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.१८ ॥ 

 

यः ो ेितोादरो य ंो ंन वदे य ो ंशरीरं यः ोमरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.१९ ॥ 

 

यो मनिस ितनसोऽरो य ंमनो न वदे य मनः शरीरं यो मनोऽरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.२० ॥ 
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यिच ितंचोऽरो य ं वदे य रीरं यचमरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.२१ ॥ 

 

यो िवान ेितन ् िवानादरो य ंिवान ंन वदे य िवान ंशरीरं  

यो िवानमरो यमयषे त आाया मतृः ॥ ३.७.२२ ॥ 

 

यो रतेिस ित ंरतेसोऽरो य ंरतेो न वदे य रतेः शरीरं यो रतेोऽरो यमयषे त आाया मतृः । 

अो ातुः ोतामतो मािवतो िवाता । 

नाोऽतोऽि ा नाोऽतोऽि ोता नाोऽतोऽि मा नाोऽतोऽि िवाता । 

एष त आाया मतृः । अतोऽदात म ् । 

ततो होालक आिणपरराम ॥ ३.७.२३ ॥ 

इित ततृीयााय ेसममया िमाणम ् ॥७॥ 
 

अथ ह वाचवुाच ाणा भगवो हाहिमम ंौ ौ ािम । 

तौ चे ेिववित । न व ैजात ुयुाकिमम ंकिो ंजतेिेत । 
brahmodya n – обсуждение богословских вопросов, богословский диспут; 

पृ गागित ॥ ३.८.१ ॥ 

 

सा होवाच अहं व ैा याव यथा कायो वा वदैहेो वोपु उ ंधनरुिध ंकृा  
ujjya – с ослабленной тетивой; 
adhijya – с натянутой тетивой; 

ौ बाणवौ सपाितािधनौ ह ेकृोपोिदेवेमवेाहं ा ाा ंाामपुोदाम ् । 
bANavant m – стрела; 
ativyAdhin – пронзающий насквозь; 
upotthA (upa-ud√sthA) I P. – вставать, подниматься, идти навстречу, приближаться; 

तौ म ेहूीित । पृ गागित ॥ ३.८.२ ॥ 
 

सा होवाच य याव िदवो यदवािृथा यदरा ावापिृथवी इम ेयूत ंच भव भिवेाचत ेकिंदोत ं

च ोत ंचिेत ॥ ३.८.३ ॥ 

 

स होवाच य गािग  िदवो यदवािृथा यदरा ावापिृथवी इम ेयूत ंच भव भिवेाचत आकाश ेतदोत ंच 

ोत ंचिेत ॥ ३.८.४ ॥ 
 

सा होवच नमऽे ुयाव यो म एत ंवोचोऽपर ैधारयिेत पृ गागित ॥ ३.८.५ ॥ 
vi√vac II P. – разъяснять, решать; 
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√dhar I Ā. (тж. caus.) – готовиться; 
 

सा होवाच य याव िदवो यदवािृथा यदरा ावापिृथवी इम ेयूत ंच भव भिवेाचत ेकिंदोत ं

च ोत ंचिेत ॥ ३.८.६ ॥ 
 

स होवाच य गािग  िदवो यदवािृथा यदरा ावापिृथवी इम ेयूत ंच भव भिवेाचत आकाश एव तदोत ं

च ोत ंचिेत । 

 

कि ुखाकाश ओत ोतिेत ॥ ३.८.७ ॥ 

 

स होवाच एत ैतदरं गािग  ाणा अिभवदलूमनवमदीघ मलोिहतमहेमायमतमो 

ऽवानाकाशमसमरसमगमचुमोमवागमनोऽतजेमाणममखुममामनरमबाम ्  

न तदाित िकं चन । न तदाित कन ॥ ३.८.८ ॥ 
 

एत वा अर शासन ेगािग  सयू चमसौ िवधतृौ िततः । 
vi√dhar I P. – разделять; удерживать, подавлять; 

एत वा अर शासन ेगािग  ावापिृथौ िवधतृ ेिततः । 

एत वा अर शासन ेगािग  िनमषेा मुता  अहोराायध मासा मासा ऋतवः सवंरा इित िवधतृािि । 
nimeXa m – мигание, моргание; момент, мгновение; 

एत वा अर शासन ेगािग  ाोऽा नः  ेतेेः पव तेः तीोऽा या ंया ंच िदशमन ु। 

एत वा अर शासन ेगािग  ददतो मनुाः शसंि यजमान ंदवेाः दव िपतरोऽायाः ॥ ३.८.९ ॥ 
darvI f – ложка; особое жертвоприношение предкам, совершаемое ложкой; 
anvAyatta (p.p. от anvA√yat) – связанный, находящийся в соответствии, имеющий право на ч.-л.; 

यो वा एतदरं गाय िविदािंोके जहुोित यजत ेतपत ेबिन वष सहायवदवेा तवित 

यो वा एतदरं गाय िविदााोकािैत स कृपणः । 

अथ य एतदरं गािग  िविदााोकािैत स ाणः ॥ ३.८.१० ॥ 
 

ता एतदरं गाय  ंतु ंोमत ंमिवात ंिवात ृ। 

नादतोऽि ृ । नादतोऽि ोत ृ। 

नादतोऽि म ृ। नादतोऽि िवात ृ। 

एति ुखर ेगाया काश ओत ोत ॥ ३.८.११ ॥ 
 

सा होवाच ाणा भगवदवे ब म ंयदामारणे मुेम ् । 
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न व ैजात ुयुाकिमम ंकिो ंजतेिेत । 

ततो ह वाचपुरराम ॥ ३.८.१२ ॥ 

इित ततृीयाायेममराणम ् ॥८॥ 
 

अथ हनै ंिवदधः शाकः प कित दवेा याविेत । 

स हतैयवै िनिवदा ितपदे ेयावो वैदवे िनिवु े। 
nivid f – стихи из хвалебного гимна вищведевам, содержащие перечень богов; 

य ी च शता य ी च सहिेत । 

ओिमित होवाच । कवे दवेा याविेत । यिशंिदित । 

ओिमित होवाच । कवे दवेा याविेत । षिडित । 

ओिमित होवाच । कवे दवेा याविेत । य इित । 

ओिमित होवाच । कवे दवेा याविेत । ािवित । 

ओिमित होवाच । कवे दवेा याविेत ।अध इित । 
adhyardha – один с половиной; 

ओिमित होवाच । कवे दवेा याविेत । एक इित । 

ओिमित होवाच । कतम ेत ेय ी च शता य ी च सहिेत ॥ ३.९.१ ॥ 
 

स होवाच मिहमान एवषैामते े। यिशंवे दवेा इित । 

कतम ेत ेयिशंिदित । 

अौ वसव एकादश ा ादशािदाः त एकिशंिदवै जापित यिशंािवित ॥ ३.९.२ ॥ 
 

कतम ेवसव इित । 

अि पिृथवी च वायुािर ंचािद ौः च चमा नािण चतै ेवसवः । 

एतषे ुहीद ंसव िहत ंइित तासव इित ॥ ३.९.३ ॥ 
 

कतम ेा इित । 

दशमे ेपुष ेाणा आकैादशः । 

त ेयदाारीराा ामथ रोदयि । 

तोदयि ताुा इित ॥ ३.९.४ ॥ 
 

कतम आिदा इित । 

ादश व ैमासाः सवंरतै आिदाः । 
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एत ेहीद ंसव माददाना यि । 

त ेयिदद ंसव माददाना यि तादािदा इित ॥ ३.९.५ ॥ 
 

कतम इः कतमः जापितिरित । 

नियरुवेेो यः जापितिरित । 
stanayitnu m – гром; 

कतमः नियिुरित ।अशिनिरित । 
aSani f – молния; 

कतमो य इित । पशव इित ॥ ३.९.६ ॥ 

 

कतम ेषिडित । 

अि पिृथवी च वायुािरािद ौतै ेषट ्। 

एत ेहीद ंसव षिडित ॥ ३.९.७ ॥ 

 

कतम ेत ेयो दवेा इित । 

इम एव यो लोकाः । एष ुहीम ेसव दवेा इित । 

कतमौ तौ ौ दवेा इित । 

अ ंचवै ाणिेत । 

कतमोऽध  इित । 

योऽय ंपवत इित ॥ ३.९.८ ॥ 
 

तदाय दयमके इववै पवत े। अथ कथमध इित । 

यदििद ंसव मानेाध  इित । 
adhy√Rdh V P. – увеличиваться, расширяться; 

कतम एको दवे इित । 

ाण इित । स  िदाचत े॥ ३.९.९ ॥ 

 

पिृथवे यायतनमिलको मनो ोितय व ैत ंपुष ंिवावानः परायण ंस व ैविेदता ात ् । याव 

वदे वा अहं त ंपुष ंसव ानः परायण ंयमा । 

य एवाय ंशारीरः पुषः स एषः । 

वदवै शाक त का दवेतिेत । 
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अमतृिमित होवाच ॥ ३.९.१० ॥ 

 

काम एव यायतन ंदय ंलोको मनो ोितय व ैत ंपुष ंिवावानः परायण ंस व ैविेदता ात ् । याव 

वदे वा अहं त ंपुष ंसव ानः परायण ंयमा । 

य एवाय ंकाममयः पुषः स एषः । 

वदवै शाक त का दवेतिेत । 

िय इित होवाच ॥ ३.९.११ ॥ 
 

पायवे यायतन ंचलुको मनो ोितय व ैत ंपुष ंिवावानः परायण ंस व ैविेदता ात ् । याव 

वदे वा अहं त ंपुष ंसव ानः परायण ंयमा । 

य एवासावािद ेपुषः स एषः । 

वदवै शाक त का दवेतिेत । 

सिमित होवाच ॥ ३.९.१२ ॥ 
 

आकश एव यायतन ंो ंलोको मनो ोितय व ैत ंपुष ंिवावानः परायण ंस व ैविेदता ात ् । याव 

वदे वा अहं त ंपुष ंसव ानः परायण ंयमा । 

य एवाय ंौतः ाितुः पुषः स एष । 
Srauta – относящийся к слуху; 
pratiSrutkA f – эхо; 

वदवै शाक त का दवेतिेत । 

िदश इित होवच ॥ ३.९.१३ ॥ 

 

तम एव यायतन ंदय ंलोको मनो ोितय व ैत ंपुष ंिवावानः परायण ंस व ैविेदता ात ् । याव 

वदे वा अहं त ंपुष ंसव ानः परायण ंयमा । 

य एवाय ंछायामयः पुषः स एषः । 

वदवै शाक त का दवेतिेत । 

मृिुरित होवाच ॥ ३.९.१४ ॥ 

 

पायवे यायतन ंदय ंलोको मनो ोितय व ैत ंपुष ंिवावानः परायण ंस व ैविेदता ात ् । याव 

वदे वा अहं त ंपुष ंसव ानः परायण ंयमा । 

य एवायमादश पुषः स एषः । 
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AdarSa m - зеркало; 
वदवै शाक त का दवेतिेत । 

असिुरित होवाच ॥ ३.९.१५ ॥ 

 

आप एव यायतन ंदय ंलोको मनो ोितय व ैत ंपुष ंिवावानः परायण ंस व ैविेदता ात ् । याव 

वदे वा अहं त ंपुष ंसव ानः परायण ंयमा । 

य एवाय ंअ ुपुषः स एषः । 

वदवै शाक त का दवेतिेत । 

वण इित होवाच ॥ ३.९.१६ ॥ 
 

रते एव यायतन ंदय ंलोको मनो ोितय व ैत ंपुष ंिवावानः परायण ंस व ैविेदता ात ् । याव 

वदे वा अहं त ंपुष ंसव ानः परायण ंयमा । 

य एवाय ंपुमयः पुषः स एषः । 

वदवै शाक त का दवेतिेत । 

जापितिरित होवाच ॥ ३.९.१७ ॥ 

 

शाकिेत होवाच यावः । ा ंििदम ेाणा अारावयणमता३ इित ॥ ३.९.१८ ॥ 
aWgArAvakXayaNa n – приспособление для тушения углей; 
 

याविेत होवाच शाकः । 

यिदद ंकुपालाना ंानानवादीः िकं  िवािनित । 

िदशो वदे सदवेाः सिता इित । 

यिशो वे सदवेाः सिताः ॥ ३.९.१९ ॥ 

 

िकंदवेतोऽा ंाा ंिदयसीित । आिददवेत इित । 
kiMdevata - какое божество имеющий? 

स आिदः किन ् ितित इित । चषुीित । 

कि ुचःु ितितिमित ।  

पिेित । चषुा िह पािण पयित । 

कि ुपािण ितितानीित । 

दय इित होवाच । दयने िह पािण जानाित । 
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दय ेवे पािण ितितािन भवीित । 

एवमवेतैाव ॥ ३.९.२० ॥ 

 

िकंदवेतोऽा ंदिणाया ंिदयसीित । 

यमदवेत इित । 

स यमः किन ् ितित इित । य इित । 

कि ुयः ितित इित । दिणायािमित । 

कि ुदिणा ितितिेत । 

ायािमित । यदा वे ऽेथ दिणा ंददाित । 

ाया ंवे दिणा ितितिेत । 

कि ुा ितितिेत । 

दय इित होवाच । दयने िह ाम ् जानाित । 

दय ेवे ा ितिता भवतीित । 

एवमवेतैाव ॥ ३.९.२१ ॥ 

 

िकंदवेतोऽा ंतीा ंिदयसीित । 

वणदवेत इित । 

स वणः किन ् ितित इित । अिित ।  

किापः ितिता इित । रतेसीित । 

कि ुरतेः ितितिमित । 

दय इित । तादिप ितप ंजातमादयािदव सृो दयािदव िनिम त इित । 

दय ेवे रतेः ितित ंभवतीित । 

एवमवेतैाव ॥ ३.९.२२ ॥ 

 

िकंदवेतोऽामदुीा ंिदयसीित । 

सोमदवेत इित । 

स सोमः किन ् ितित इित । दीायािमित । 
dIkXA f – посвящение, вид торжественного обряда, на котором приносится в жертву сома; 

कि ुिदा ितितिेत । स इित । 

तादिप दीितमाः स ंवदिेत । 
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स ेवे दीा ितितिेत । 

कि ुस ंितितिमित । 

दय इित होवाच । दयने िह स ंजानाित । 

दय ेवे स ंितित ंभवतीित । 

एवमवेतैाव ॥ ३.९.२३ ॥ 

 

िकंदवेतोऽा ंवुाया ंिदयसीित । 
dhruvA f - зенит; 

अिदवेत इित । 

सोऽिः किन ् ितित इित । वाचीित । 

कि ुवाितितिेत । 

दय इित । कि ुदय ंितितिमित ॥ ३.९.२४ ॥ 

 

अहिकेित होवाच यावः । 
ahallika m - болтун, пустослов (значение и этимология не ясны); 

यतैदाास ै। 

यतेदााानो वनैदवु यािंस वनैिमीरिित ॥ ३.९.२५ ॥ 
vi√manth IX U. – разрывать, разрушать; 
 

कि ु ंचाा च ितितौ  इित । ाण इित । 

कि ुाणः ितित इित । अपान इित । 
apAna m (от apa√an - выдыхать)  "дыхание вниз" - один из пяти жизненных «ветров» в организме, 

выводящее продукты жизнедеятельности; 

किपानः ितित इित । ान इित । 
vyAna m (от vi√an - дышать, вдыхать всем телом)  "пронизывающее дыхание " - один из пяти 

жизненных ветров в организме, связывающий органы воедино; 

कि ुानः ितित इित । उदान इित । 
udAna m (от ud√an – дышать вверх)  "дыхание вверх" - один из пяти жизненных ветров в организме, 

ответственный за органы чувств и органы действия; 

किदूानः ितित इित । समान इित । 
samAna m (от sam√an – дышать, жить)  "совместное дыхание " - один из пяти жизненных ветров в 

организме, отвечающий за пищеварение; 

स एष निेत नेाा । 

अगृो न िह गृत े। अशीय न िह शीय त े। 

असो न िह सत े। अिसतो न थत ेन िरित । 
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sita (p.p. от √so) - связанный, скованный, соединенный; 

एताावायतनाौ लोका अौ दवेा अौ पुषाः । 

स यान ् पुषाि ुााम ंौपिनषद ंपुष ंपृािम । 
ni√ruh I P. – переносить; 
prati√vah I P. – вести навстречу; 

त ंचे ेन िवविस मधूा  त ेिवपिततीित । 

त ंह न मने ेशाक ह मधूा  िवपपात । 

अिप हा पिरमोिषणोऽीपजरमानाः ॥ ३.९.२६ ॥ 
parimoXin m – вор; 
 

अथ होवाच ाणा भगवो यो वः कामयत ेस मा पृत ु। सव वा मा पृत । 

यो वः कामयत ेत ंवः पृािम सवा न ् वा वः पृामीित । 

त ेह ाणा न दधषृःु ॥ ३.९.२७ ॥ 
√dharX V P. – быть смелым, дерзать; 
 

तान ् हतैःै ोकैः प 

यथा वृो वनितथवै पुषोऽमषृा । 

त लोमािन पणा िन गोािटका बिहः ॥ १ ॥ 
utpA[ikA f – кора дерева; 
 

च एवा िधरं ि च उटः । 

तादातृणािैत रसो वृािदवाहतात ् ॥ २ ॥ 
utpa[a m – сок, идущий из трещины на дереве; 
AtRNNa (p.p. от A√tard) – пронзенный, раненый; 
 

मासंा शकरािण िकनाटं ाव तिरम ् । 

अीरतो दािण मा मोपमा कृता ॥ ३ ॥ 
Sakara (Sarala) m, n – щепка, кусок, фрагмент древесины; 
kinA[a n – внутренняя часть древесного ствола; 
snAvan n - связка, сухожилие; 
dAru n – дерево, древесина; 
majjA f – костный мозг, сердцевина растений; 
 

यृो वृो रोहित मलूावतरः पनुः । 

मः िृनुा वृः कालूारोहित ॥ ४ ॥ 
√vraSc (p.p. vRkNa) VI P.  – резать, рвать, ранить; 

 

रतेस इित मा वोचत जीवतजायत े। 
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धानाह इव व ैवृोऽसा े सवः ॥ ५ ॥ 
aVjasA adv. – прямо, истинно, справедливо; быстро, скоро, мгновенно; 
 

यमलूमावहृयेवुृ  ंन पनुराभवते ् । 

मः िृनुा वृः कालूारोहित ॥ ६ ॥ 
A√vRh I P. -  вырывать, отрывать, искоренять; 

 

जात एव न जायत ेको ने ंजनयेनुः । 

िवानमान ं राितदा तःु परायणम ् । 

ितमान तिद इित ॥ ७ ॥ 

इित ततृीयााय ेनवम ंशाकाणम ् ॥१ ॥ 

इित बहृदारयकोपिनषा ेततृीयोऽायः ॥३॥ 
 

अाय ४ 

जनको ह वदैहे आसा ंचे । अथ ह याव आवाज । 

त ंहोवाच याव िकमथ मचारीः पशिूनवानीित । 
aNvanta m – тонкий вопрос; 

उभयमवे सरंािडित होवाच ॥ ४.१.१ ॥ 
 

य ेकिदवीणवामिेत । 

अवी ेिजा शिैलिनः वाव ैिेत । 
jitvan Sailini – nom. pr.; 

यथा मातमृान ् िपतमृानाचाय वान ् यूाथा तिैलिनरवीाव ैिेत । 

अवदतो िह िकं ािदित । अवी ुत ेतायतन ंिताम ् । 

न मऽेवीिदित । एकपाा एतािडित । 

स व ैनो िूह याव । 

वागवेायतनमाकाशः िता ेनेपासीत । 

का ता याव । 

वागवे सािडित होवाच । 

वाचा व ैसाःु ायत े। 

ऋवदेो यजवुदः सामवदेोऽथवा िरस इितहासः परुाण ंिवा उपिनषदः ोकाः 

सूायनुाानािन ाानानी ंतमािशत ंपाियतमय ंच लोकः पर लोकः सवा िण च भतूािन वाचवै सरंााय े। 
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anuvyAkhyAna n -  та часть брахманов (трактатов), которая объясняет или иллюстрирует сложные 
сутры, неясные утверждения, встречающееся в другой части; 

vyAkhyAna n -  объяснение, интерпретация, комментарии; 

वाव ैसारम ं ।  

ननै ंवाजहाित । सवा यने ंभतूािभरि । 
abhi√kXar I P. – течь рядом или вокруг, стекаться; 

दवेो भूा दवेानिेत । य एव ंिवानतेपा े। 

हषृभ ंसह ंददामीित होवाच जनको वदैहेः । 

स होवाच यावः िपता मऽेमत नाननिुश हरतेिेत ॥ ४.१.२ ॥ 
 

यदवे त ेकिदवीणवामिेत । 

अवी उदः शौायनः । ाणो व ैिेत । 
udaWka SAlbAyana – nom.pr.; 

यथा मातमृान ् िपतमृानाचाय वान ् यूाथा तौायनोऽवीाणो व ैिेत । 

अाणतो िह िकं ािदित । अवी ुत ेतायतन ंिताम ् । 

न मऽेवीिदित । एकपाा एतािडित । 

स व ैनो िूह याव । 

ाण एवायतनमाकाशः िता । ियिमनेपासीत । 

का ियता याव । 

ाण एव सािडित होवाच । 

ाण व ैसाामायाया ंयाजयित । 

अितगृ ितगृाित । 

अिप त वधाशा भवित या ंिदशमिेत ाणवै साामाय । 

ाणो व ैसारम ं । 

ननै ंाणो जहाित । सवा यने ंभतूािभरि । 

दवेो भूा दवेानिेत । य एव ंिवानतेपा े। 

हषृभ ंसह ंददामीित होवाच जनको वदैहेः । 

स होवाच यावः िपता मऽेमत नाननिुश हरतेिेत ॥ ४.१.३ ॥ 
 

यदवे त ेकिदवीणवामिेत । 

अवी ेबकुवा  ः । चवु िेत । 
barku vArXNa – nom. pr.; 



©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина  
http://galenel.info/sanskrit/13-upanishad/brihadaranyaka-2-unit.pdf 

 

22 
 

यथा मातमृान ् िपतमृानाचाय वान ् यूाथा ताऽवीवु िेत । 

अपयतो िह िकं ािदित । अवी ुत ेतायतन ंिताम ् । 

न मऽेवीिदित । एकपाा एतािडित । 

स व ैनो िूह याव । 

चरुवेायतनमाकाशः िता । सिमतेपासीत । 

का सता याव । 

चरुवे सािडित होवाच । 

चषुा व ैसायमाराीिरित । 

स आहाािमित त ंभवित । 

चवु सारम ं । 

ननै ंचजु हाित । सवा यने ंभतूािभरि । 

दवेो भूा दवेानिेत । य एव ंिवानतेपा े। 

हषृभ ंसह ंददामीित होवाच जनको वदैहेः । 

स होवाच यावः िपता मऽेमत नाननिुश हरतेिेत ॥ ४.१.४ ॥ 
 

यदवे त ेकिदवीणवामिेत । 

अवी ेगद भीिवपीतो भाराजः । ो ंव ैिेत । 
gardabhUvipIta bhAradvAja – nom. pr.; 

यथा मातमृान ् िपतमृानाचाय वान ् यूाथा ताराजोऽवीो ंव ैिेत । 

अवतो िह िकं ािदित । अवी ुत ेतायतन ंिताम ् । 

न मऽेवीिदित । एकपाा एतािडित । 

स व ैनो िूह याव । 

ोमवेायतनमाकाशः ितानिमनेपासीत । 

कानता याव । 

िदश एव सािडित होवाच । 

ता ैसाडिप या ंका िदश ंगित नवैाा अ ंगित । 

अना िह िदशः । 

िदशो व ैसाोम ् । 

ो ंव ैसारम ं । 
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ननै ंो ंजहाित ।सवा यने ंभतूािभरि । 

दवेो भूा दवेानिेत ।य एव ंिवानतेपा े। 

हषृभ ंसह ंददामीित होवाच जनको वदैहेः । 

स होवाच यावः िपता मऽेमत नाननिुश हरतेिेत ॥ ४.१.५ ॥ 
 

यदवे त ेकिदवीणवामिेत । 

अवी ेसकामो जाबालः मनो व ैिेत । 
satyakAma jAbAla – nom. pr.; 

यथा मातमृान ् िपतमृानाचाय वान ् यूाथा ताबालोऽवीनो व ैिेत । 

अमनसो िह िकं ािदित । अवी ुत ेतायतन ंिताम ् । 

न मऽेवीिदित । एकपाा एतािडित । 

स व ैनो िूह यााव । 

मन एवायतनमाकाशः ितान इनेपासीत । 

कानता याव । 

मन एव सािडित होवाच  

मनसा व ैसाियमिभ हाय ित ता ंितपः पुो जायत े। स आनः । 

मनो व ैसारम ं । 

ननै ंमनो जहाित । सवा यने ंभतूािभरि । 

दवेो भूा दवेानिेत । य एव ंिवानतेपा े। 

हषृभ ंसह ंददामीित होवाच जनको वदैहेः । 

स होवाच यावः िपता मऽेमत नाननिुश हरतेिेत ॥ ४.१.६ ॥ 

यदवे त ेकिदवीणवामिेत । 

अवी ेिवदधः शाकः । दय ंव ैिेत । 
vidagdha SAkalya – nom. pr.; 

यथा मातमृान ् िपतमृानाचाय वान ् यूाथा ताकोऽवीृदय ंव ैिेत । 

अदय िह िकं ािदित । अवी ुत ेतायतन ंिताम ् । 

न मऽेवीिदित । एकपाा एतािडित । 

स व ैनो िूह याव । 

दयमवेायतनमाकाशः िता । िितिरनेपासीत । 

का िितता याव । 
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दयमवे सािडित होवाच । 

दय ंव ैसावषा ंभतूानामायतनम ् । 

दय ंव ैसावषा ंभतूाना ंिता । 

दय ेवे सावा िण भतूािन ितितािन भवि । 

दय ंव ैसारम ं । 

ननै ंदय ंजहाित । सवा यने ंभतूािभरि । 

दवेो भूा दवेानिेत । य एव ंिवानतेपा े। 

हषृभ ंसह ंददामीित होवाच जनको वदैहेः । 

स होवाच यावः िपता मऽेमत नाननिुश हरतेिेत ॥ ४.१.७ ॥ 

इित बहृदारयकोपिनषा ेचतथुा ाय थम ंाणम ् ॥१॥ 
 

जनको ह वदैहेः कूचा पावसप वुाच नमऽे ुयाव ।अन ुमा शाधीित । 
kUrca m, n – связка, охапка (травы); борода, усы; 

स होवाच यथा व ैसामहामानमेन ् रथ ंवा नाव ंवा समाददीतवैमवेतैािभपिनषिः समािहताािस । 

एव ंवृारक आः सधीतवदे उोपिनष इतो िवमुमानः  गिमसीित । 
vRndAraka - лучший, первый среди к.-л. (+Loc.); 

नाहं तगवन ् वदे य गिमामीित । 

अथ व ैतऽेहं तािम य गिमसीित । 

वीत ुभगवािनित ॥ ४.२.१ ॥ 
 

इो ह व ैनामषै योऽय ंदिणऽेन ् पुषः । 
indha – яркий, светящийся, воспламеняющий; 

त ंवा एतिम ंसिम इाचत ेपरोणेवै । 

परोिया इव िह दवेाः िषः ॥ ४.२.२ ॥ 

 

अथतैामऽेिण पुषपमषेा पी िवराट ्। 
virAj f – nom. pr., женское начало вселенной; 

तयोरषे संावो य एषोऽदय आकाशः । 

अथनैयोरतेद ंय एषोऽदय ेलोिहतिपडः । 

अथनैयोरतेावरण ंयदतेददय ेजालकिमव । 
prAvaraNa n – покрытие, покрывало; 

अथनैयोरषेा सिृतः सचंरणी यषैा दयाा  नाुरित । 
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sRti f – путь; странствие; переселение душ; 
यथा केशः सहधा िभ एवमतैा िहता नाम नाोऽदय ेितिता भवि । 

एतािभवा  एतदावदावित । 

तादषे िविवाहारतर इव भवाारीरादानः ॥ ४.२.३ ॥ 
 

त ाची िदाः ाणाः । 

दिणा िददिण ेाणाः । 

तीची िदः ाणाः । 

उदीची िदगदुः ाणाः । 

ऊा  िदगूा ः ाणाः । 

अवाची िदगवाः ाणाः । 

सवा  िदशः सव ाणाः । 

स एष निेत नेाा । 

अगृो न िह गृत े। अशीय न िह शीय त े। 

असो न िह सत े। अिसतो न थत े। न िरित । 

अभय ंव ैजनक ाोऽसीित होवाच यावः । 

स होवाच जनको वदैहेोऽभय ंा गतााव यो नो भगवभय ंवदेयस े। 

नमऽे ु। इम ेिवदहेा अयमहमीित ॥ ४.२.४ ॥ 

इित बहृदारयकोपिनषिद चतथुा ाय ितीय ंाणम ् ॥२॥ 

जनकं ह वदैहंे यावो जगाम । 

स मने ेन विद इित । 

अथ ह यनक वदैहेो यावािहो ेसमदूात े। 

त ैह यावो वरं ददौ । 

स ह काममवे व े। त ंहा ैददौ । 

त ंह साडवे पवू प ॥ ४.३.१ ॥ 
 

याव िकंोितरय ंपुष इित । 

आिदोितः सािडित होवाच । 

आिदनेवैाय ंोितषा ेपयत ेकम  कुत ेिवपतेीित । 
paly√ay I Ā. (=pari√i) - двигаться, ходить вокруг; 
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vipaly√ay I Ā. – идти назад, возвращаться; 

एवमवेतैाव ॥ ४.३.२ ॥ 
 

अिमत आिद ेयाव िकंोितरवेाय ंपुष इित । 

चमा एवा ोितभ वतीित । 

चमसवैाय ंोितषा ेपयत ेकम  कुत ेिवपतेीित । 

एवमवेतैाव ॥ ४.३.३ ॥ 
 

अिमत आिद ेयाव चमिमत ेिकंोितरवेाय ंपुष इित । 

अिरवेा ोितभ वतीित । 

अिनवैाय ंोितषा ेपयत ेकम  कुत ेिवपतेीित । 

एवमवेतैाव ॥ ४.३.४ ॥ 
 

अिमत आिद ेयाव चमिमत ेशाऽेौ िकंोितरवेाय ंपुष इित । 

वागवेा ोितभ वतीित । 

वाचवैाय ंोितषा ेपयत ेकम  कुत ेिवपिेत । 

ता ैसाडिप य ः पािणन  िविना यतऽेथ य वागुरपुवै त तेीित । 

एवमवेतैाव ॥ ४.३.५ ॥ 
 

अिमत आिद ेयाव चमिमत ेशाऽेौ शााया ंवािच िकंोितरवेाय ंपुष इित । 

आवैा ोितभ वतीित । 

आनवैाय ंोितषा ेपयत ेकम  कुत ेिवपतेीित ॥ ४.३.६ ॥ 
 

कतम आिेत योऽय ंिवानमयः ाणषे ुितः पुषः । 

स समानः सभुौ लोकावनसुचंरित ायतीव लोलायतीव । 
√lolAya (caus.) – приводить в движение, двигать; 

स िह ो भूमे ंलोकमितामित मृो पािण ॥ ४.३.७ ॥ 
 

स वा अय ंपुषो जायमानः शरीरमिभसमानः पािभः ससंृत े। 

स उामियमाणः पानो िवजहाित ॥ ४.३.८ ॥ 
 

त वा एत पुष  ेएव ान ेभवतः । 

इद ंच परलोकान ंच । स ंततृीय ंानम ् । 
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sandhya - находящийся в соединении; 

ति ेान ेितनभु ेान ेपयतीद ंच परलोकान ंच । 

अथ यथामोऽय ंपरलोकान ेभवित तमाममाोभयान ् पान आनां पयित । 

स य िप लोक सवा वतो माामपादाय य ंिवह य ंिनमा य ने भासा ने ोितषा िपित । 

अाय ंपुषः यंोितभ वित ॥ ४.३.९ ॥ 

 

न त रथा न रथयोगा न पानो भवि । 

अथ रथान ् रथयोगान ् पथः सजृत े। 

न ताना मदुः मदुो भवि । 

अथानादुः मदुः सजृत े। 

न त वशेााः पुिरयः वो भवि । 
veSAnta m – пруд, бассейн; 
puXkariNI f – водоем с лотосами; 

अथ वशेाान ् पुिरणीः वीः सजृत े। स िह कता  ॥ ४.३.१० ॥ 
 

तदते ेोका भवि 

ने शारीरमिभहासुः सुानिभचाकशीित । 
abhipra√han II P. – одолевать, побеждать; 

शुमादाय पनुरिैत ान ंिहरमयःपुष एकहंसः ॥ ४.३.११ ॥ 
 

ाणने रवरं कुलाय ंबिहुलायादमतृिरा । 
avara – нижний, маленький, поздний, западный; 
kulAya m, n – гнездо; 

स ईयतऽेमतृो यकाम ंिहरमयः पुष एकहंसः ॥ ४.३.१२ ॥ 
 

ा उावचमीयमानो पािण दवेः कुत ेबिन । 
svapnAnta m – состояние сна; 

उतवे ीिभः सह मोदमानो जतवेािप भयािन पयन ् ॥ ४.३.१३ ॥ 
 

आरामम पयि न त ंपयित कनिेत । 
ArAma m -  радость; сад для увеселений; 

त ंनायत ंबोधयिेदाः । 
Ayatam adv. – быстро, без промедления; 

िभ ष ंहा ैभवित यमषे न ितपत े। 

अथो खाजा गिरतदशे एवाषै इित । 
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यािन वे जायित तािन सु इित । 

अाय ंपुषः यंोितभ वित । 

सोऽहं भगवत ेसह ंददािम । 

अत ऊ िवमोाय हूीित ॥ ४.३.१४ ॥ 
 

स वा एष एतिन ् संसाद ेरा चिरा वै पुय ंच पाप ंच पनुः िताय ंितयोावित ायवै । 
saMprasAda m – благополучие, покой, веселье; глубокий сон 
pratinyAyam adv. – в обратном порядке; 
pratiyoni adv. – соответственно источнику или происхождению; 

स य िकियनागतने भवित । 

असो य ंपुष इित । 

एवमवेतैाव । 

सोऽहं भगवत ेसह ंददािम । 

अत ऊ िवमोायवै हूीित ॥ ४.३.१५ ॥ 
 

स वा एष एतिन ्  ेरा चिरा वै पुय ंच पाप ंच पनुः िताय ंितयोावित बुाायवै । 

स य िकियनागतने भवित । 

असो य ंपुष इित । 

एवमवेतैाव । 

सोऽहं भगवत ेसह ंददािम । 

अत ऊ िवमोायवै हूीित ॥ ४.३.१६ ॥ 
 

स वा एष एतिन ् बुा ेरा चिरा वै पुय ंच पाप ंच पनुः िताय ंितयोावित ाायवै ॥ ४.३.१७ ॥ 
 

तथा महाम उभ ेकूले अनसुचंरित पवू चापरं च । 

एवमवेाय ंपुष एतावभुावावनसुचंरित ा ंच बुा ंच ॥ ४.३.१८ ॥ 
 

तथािाकाश ेयनेो वा सपुण वा िवपिरप ाः सहं पौ सलंयायवै ियत े। 
saMlaya m – садясь, устраиваясь (поудобнее); 

एवमवेाय ंपुष एता अाय धवित । 

य सुो न कं चन काम ंकामयत ेन कं चन  ंपयित ॥ ४.३.१९ ॥ 

 

ता वा अतैा िहता नाम नाो यथा केशः सहधा िभावतािणा िति । 
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शु नील िपल हिरत लोिहत पणूा ः । 

अथ यनै ंीव िजनीव हीव िवाययित गत िमव पतित । 
√jyA (pr. jinAti) IX P. – побеждать, одолевать; 
√vicchAyaya (caus. от vi√ccho) P. – ранить, резать; 
garta m – дыра, отверстие, яма; 

यदवे जाय ंपयित तदािवया मत े। 

अथ य दवे इव राजवेाहमवेदे ंसवऽीित मत ेसोऽ परमो लोकः ॥ ४.३.२० ॥ 
 

ता अतैदितोऽपहतपााभय ंपम ् । 

तथा ियया िया सपंिरो न बा ंिकं चन वदे नारम ् । 

एवमवेाय ंपुषः ानेाना सपंिरो न बा ंिकं चन वदे नारम ् । 

ता अतैदाकाममाकाममकाम ंप ंशोकारम ् ॥ ४.३.२१ ॥ 
 

अ िपतािपता भवित मातामाता लोका अलोका दवेा अदवेा वदेा अवदेाः । 

अ नेोऽनेो भवित णूहाणूहा चाालोऽचालः पौसोऽपौसः मणोऽमणापसोऽतापसः । 
bhrUNa n - эмбрион, зародыш; m ученый брахман; 
paulkasa m - сын шудры или нишады и кшатрийки; 

अनागत ंपुयनेानागत ंपापने । 

तीण िह तदा सवा ोकान ् दय भवित ॥ ४.३.२२ ॥ 
 

य ैत पयित पयन ् व ैत पयित । 

न िह ुिेव पिरलोपो िवतऽेिवनािशात ् । 
viparilopa m – разрушение, утрата, разорение; 

न त ुतितीयमि ततोऽिभं ययते ् ॥ ४.३.२३ ॥ 
 

य ैत िजित िजन ् व ैत िजित । 

न िह ातुा तिेव पिरलोपो िवतऽेिवनािशात ् । 

न त ुतितीयमि ततोऽिभं यिते ् ॥ ४.३.२४ ॥ 
 

 

य ैत रसयित रसयन ् व ैत रसयित । 
√rasaya den. – пробовать на вкус, смаковать; 

न िह रसियत ूरसयतिेव पिरलोपो िवतऽेिवनािशात ् । 

न त ुतितीयमि ततोऽिभं यसयते ् ॥ ४.३.२५ ॥ 
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य ैत वदित वदन ् व ैत वदित । 

न िह वुव ेिव पिरलोपो िवतऽेिवनािशात ् । 

न त ुतितीयमि ततोऽिभं यदते ् ॥ ४.३.२६ ॥ 

 

य ैत णोित वन ् व ैत णोित । 

न िह ोतःु तुिेव पिरलोपो िवतऽेिवनािशात ् । 

न त ुतितीयमि ततोऽिभं यणयुात ् ॥ ४.३.२७ ॥ 

 

य ैत मनतु ेमानो व ैत मनतु े। 

न िह ममु तिेव पिरलोपो िवतऽेिवनािशात ् । 

न त ुतितीयमि ततोऽिभं यीत ॥ ४.३.२८ ॥ 

 

य ैत शृित शृन ् व ैत शृित । 

न िह ःु ृिेव पिरलोपो िवतऽेिवनािशात ् । 

न त ुतितीयमि ततोऽिभं यशृते ् ॥ ४.३.२९ ॥ 

 

य ैत िवजानाित िवजानन ् व ैत िवजानाित । 

न िह िवातिुव ातिेव पिरलोपो िवतऽेिवनािशात ् । 

न त ुतितीयमि ततोऽिभं यिजानीयात ् ॥ ४.३.३० ॥ 
 

य वा अिदव ात ् 

ताोऽयदेोऽिदेोऽसयदेोऽददेोऽणयुादो 

ऽीताोऽशृदेोऽिजानीयात ् ॥ ४.३.३१ ॥ 
 

सिलल एको ातैो भवित । एष लोकः साट ्। 

इित हनैमनशुशास यावः । 

एषा परमा गितः । एषा परमा सपंत ् । 

एषोऽ परमो लोकः । एषोऽ परम आनः । 

एतवैानाािन भतूािन माामपुजीवि ॥ ४.३.३२ ॥ 
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स यो मनूाणा ंराः समृो भवषेामिधपितः सवमा नुकैभगःै सतमः स मनुाणा ंपरम आनः । 

अथ य ेशत ंमनुाणामानाः स एकः िपतणॄा ंिजतलोकानामानः । 
jitaloka – завоевавший небо; 

अथ य ेशत ंिपतणॄा ंिजतलोकानामानाः स एको गवलोक आनः । 

अथ य ेशत ंगवलोक आनाः स एकः कम दवेानामानो य ेकम णा दवेमिभस े। 

अथ य ेशत ंकम दवेानामानाः स एक आजानदवेानामानः । य ोियोऽविृजनोऽकामहतः । 

अथ य ेशतमाजानदवेानामानाः स एकः जापितलोक आनः । य ोियोऽविृजनोऽकामहतः । 

अथ य ेशत ंजापितलोक आनाः स एको लोक आनः । य ोियोऽविृजनोऽकामहतः । 

अथषै एव परम आनः । एष लोकः साट ्। इित होवाच यावः । 

सोऽहं भगवत ेसह ंददािम । अत ऊ िवमोायवै हूीित । 

अ ह यावो िबभया ंचकार मधेावी राजा सवो माे उदरौीिदित ॥ ४.३.३३ ॥ 
ud√rudh VII U. - отталкивать, отгонять; 

 

स वा एष एतिन ् ा ेरा चिरा वै पुय ंच पाप ंच पनुः िताय ंितयोावित बुाायवै ॥ ४.३.३४ ॥ 

 

तथानः ससुमािहतमुज यायादवेमवेाय ंशारीर आा ानेानााढ उज याित यतैासी भवित  

॥ ४.३.३५ ॥ 
anas n – повозка, телега; 
utsarjam adv. – отпуская, освобождая, прекращая; 
 

स यायमिणमान ंिेत जरया वोपतपता वािणमान ंिनगित । 

तथा ंवोरं वा िपलं वा बनामुत े। 

एवमवेाय ंपुष एोऽेः संमु पनुः िताय ंितयोावित ाणायवै ॥ ४.३.३६ ॥ 
 

तथा राजानमायमुाः नेसः सतूामयोऽःै पानरैवसथःै ितकऽेयमायायमागतीित । 
ugra m – согласно одним источникам это могут быть надзиратели и змееловы, по другим источникам 

– барды и сочинители хвалебных песен; 
pratyenas m – судья; 
prati√kalp I Ā. – быть на службе, принимать гостеприимно, устраивать; 

एव ंहवैिंवद ंसवा िण भतूािन ितक इद ंायातीदमागतीित ॥ ४.३.३७ ॥ 
 

तथा राजान ंिययासमुाः नेसः सतूामयोऽिभसमायि । 

एवमवेमेमाानमकाले सव ाणा अिभसमायि । यतैासी भवित ॥ ४.३.३८ ॥ 

इित बहृदारयकोपिनषा ेचतथुा ाय ततृीय ंाणम ् ॥ 
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स यायमााब ंे समंोहिमव िेत । अथनैमते ेाणा अिभसमायि । 

स एताजेोमााः समाददानो दयमवेावामित । 

स यषै चाषुः पुषः पराया वत त े। अथापो भवित ॥ ४.४.१ ॥ 
 

एकीभवित न पयतीाः । एकीभवित न िजतीाः । 

एकीभवित न रसयतीाः । एकीभवित न वदतीाः । 

एकीभवित न णोतीाः । एकीभवित न मनतु इाः । 

एकीभवित न शृतीाः । एकीभवित न िवजानातीाः । 

त हतै दया ंोतत े। तने ोतनेषै आा िनामित । 

चुो वा मू वाेो वा शरीरदशेेः । 

तमुाम ंाणोऽनूामित । 

ाणमनूाम ंसव ाणा अनूामि । 

सिवनो भवित । सजंानमवेावामित । 

त ंिवाकम णी समारभते ेपवू ा च ॥ ४.४.२ ॥ 
samanvA√rabh I Ā. – держаться вместе, держаться друг за друга; 
 

तथा तणृजलायकुा तणृा ंगामाममााानमपुसहंरित । 
tRNajalAyukA f – гусеница; 
upasaM√har I P. – сближать, сжимать, собирать; 

एवमवेायमादे ंशरीरं िनहािवा ंगमियामाममााानमपुसहंरित ॥ ४.४.३ ॥ 

 

तथा पशेारी पशेसो माामपादायावतरं काणतरं प ंतनतु े। 
peSas n – образ, форма, цвет; украшение, орнамент; 
peSaskArin m – оса; 

एवमवेायमादे ंशरीरं िनहािवा ंगमियावतरं काणतरं प ंकुत े। 

िप ंवा गाव वा दवै ंवा ाजाप ंवा ा ंवाषेा ंवा भतूानाम ् ॥ ४.४.४ ॥ 

 

स वा अयमाा  िवानमयो मनोमयो ाणमयमु यः ोमयः पिृथवीमय आपोमयो वायमुय  

आकाशमयजेोमयोऽतजेोमयः काममयोऽकाममयः ोधमयोऽोधमयो धम मयोऽधम मयः सव मयः । 

तदतेिददमंयोऽदोमय इित । 

यथाकारी यथाचारी तथा भवित । 
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साधकुारी साधभु वित । पापकारी पापो भवित । 

पुयः पुयने कम णा पापः पापने । 

अथो खाः । काममय एवाय ंपुष इित । 

स यथाकामो भवित ततभु वित । 

यतभु वित तम कुत े। 

यम कुत ेतदिभसपंत े॥ ४.४.५ ॥ 
abhisaM√pad  I Ā. – становиться, меняться; придти, получить; 
 

तदषे ोको भवित 

तदवे सः सह कम णिैत िलं मनो य िनषम । 

ाा ंकम ण यिहे करोयम ् । 

ताोकानुरै ैलोकाय कम ण े। 

इित न ुकामयमानः । 

अथाकामयमानो योऽकामो िनाम आकाम आकामो न त ाणा उामि । 

वै सन ् ािेत ॥ ४.४.६ ॥ 

 

तदषे ोको भवित 

यदा सव मु ेकामा यऽे िद िताः । 

अथ मऽमतृो भव  समतु इित । 

तथािहिनयनी वीके मतृा ा शयीत । एवमवेदे ंशरीरं शते े। 
nirlvayanI (nirvlayanI) f – сброшенная змеиная кожа; 

अथायमशरीरोऽमतृः ाणो वै तजे एव । 

सोऽहं भगवत ेसह ंददामीित होवाच जनको वदैहेः ॥ ४.४.७ ॥ 

 

तदते ेोका भवि 

अणःु पा िवततः परुाणो मा ंृोऽनिुवो मयवै । 

तने धीरा अिपयि िवदः ग लोकिमत ऊ िवमुाः ॥ ४.४.८ ॥ 

 

तिुमतु नीलमाः िपलं हिरत ंलोिहत ंच । 

एष पा णा हानिुवनेिैत िवुयकृजैस ॥ ४.४.९ ॥ 
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अ ंतमः िवशि यऽेिवामपुासत े। 

ततो भयू इव त ेतमो य उ िवाया ंरताः ॥ ४.४.१० ॥ 

 

अना नाम त ेलोका अने तमसावतृाः । 

तां ेेािभगिवासंोऽबधुा जनाः ॥ ४.४.११ ॥ 

 

आान ंचिेजानीयादयमीित पुषः । 

िकिमन ् क कामाय शरीरमन ुसंरते ् ॥ ४.४.१२ ॥ 
anusaM√jvar I P. - чувствовать себя расстроенным, беспокоиться;  

 

यानिुवः ितबु आािन ् सदंे ेगहन ेिवः । 

स िवकृ िह सव  कता  त लोकः स उ लोक एव ॥ ४.४.१३ ॥ 

 

इहवै सोऽथ िवय ंन चदेविेदम हती िवनिः । 
avedi f - невежество; 

य ेतिरमतृा ेभवथतेर ेःखमवेािपयि ॥ ४.४.१४ ॥ 

 

यदतैमनपुयान ंदवेमसा । 
aVjasA adv. – прямо, правильно; справедливо, истинно; быстро, скоро; 

ईशान ंभतूभ न ततो िवजगुुत े॥ ४.४.१५ ॥ 

 

यादवा वंरोऽहोिभः पिरवत त े। 

तवेा ोितषा ंोितरायहुपासतऽेमतृम ् ॥ ४.४.१६ ॥ 

 

यिन ् प पजना आकाश ितितः । 

तमवे म आान ंिवान ् ामतृोऽमतृम ् ॥ ४.४.१७ ॥ 

 

ाण ाणमतु चषुुत ो ो ंमनसो य ेमनो िवः । 

त ेिनिचु  परुाणमम ् ॥ ४.४.१८ ॥ 
ni√ci III P. - воспринимать, замечать, наблюдать, распознавать; 
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मनसवैानु ंनहे नानाि िकं चन । 

मृोः स मृमुाोित य इह नानवे पयित। ४.४.१९ ॥ 

 

एकधवैानुमतेदमय ंवुम ् । 
apramaya - неувядаемый, нетленный, вечный; 
िवरजः पर आकाशादज आा महान ् वुः ॥ ४.४.२० ॥ 

 

तमवे धीरो िवाय ा ंकुवत ाणः । 

नानुायाान ् वाचो िवलापन ंिह तिदित ॥ ४.४.२१ ॥ 
viglApana n - усталость, утомление; 
 

स वा एष महानज आा योऽय ंिवानमयः ाणषे ु। 

य एषोऽदय आकाशिेत े। 

सव वशी । सवशेानः । सवािधपितः । 

स न साधनुा कम णा भयूान ् । नो एवासाधनुा कनीयान ् । 

एष सवरः । एष भतूािधपितः । एष भतूपालः । 

एष सतेिुव धरण एषा ंलोकानामसभंदेाय । 
vidharaNa n – сдерживание; 

तमते ंवदेानवुचनने ाणा िविविदषि यने दानने तपसानाशकेन । 
anASaka n – пост, воздержание от пищи; 

एतमवे िविदा मिुनभ वित । 

एतमवे ािजनो लोकिमः जि ।  

एत  वतैवू िवासः जा ंन कामय े। 

िकं जया किरामो यषेा ंनोऽयमााऽय ंलोक इित । 

त ेह  पुषैणाया िवषैणाया लोकैषणाया ुायाथ िभाचय चरि । 

या वे पुषैणा सा िवषैणा या िवषैणा सा लोकैषणोभ ेते ेएषण ेएव भवतः ।  

स एष निेत नेाा । 

अगृो न िह गृत े। अशीय न िह शीय त े। 

असो न िह सत े। अिसतो न थत ेन िरित । 

एतम ुहवैते ेन तरत इतः पापमकरविमतः काणमकरविमित । 
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उभ ेउ हवैषै एत ेतरित ननै ंकृताकृत ेतपतः॥ ४.४.२२ ॥ 
 

तदतेचाुम ् 

एष िनो मिहमा ाण न कम णा वध त ेनो कनीयान ् । 

तवै ादिव ंिविदा न िलत ेकम णा पापकेनिेत । 
padavid - сведущий; 

तादवेिंवाो दा उपरतिितःु समािहतो भूावेाान ंपयित । सवमाान ंपयित । 
uparata - успокоившийся, прекративший, умерший; 
titikXNu – терпеливый; 

ननै ंपाा तरित । सव पाान ंतरित । ननै ंपाा तपित । सव पाान ंतपित । 

िवपापो िवरजोऽिविचिको ाणो भवित । 
vicikitsA f – сомнение, неуверенность;  

एष लोकः साट ्। एन ंािपतोऽसीित होवाच यावः । 

सोऽहं भगवत ेिवदहेान ् ददािम मा ंचािप सह दाायिेत ॥ ४.४.२३ ॥ 

 

स वा एष महानज आाादो वसदुानः । 

िवत ेवस ुय एव ंवदे ॥ ४.४.२४ ॥ 

 

स वा एष महानज आाजरोऽमरोऽमतृोऽभयो  । 

अभय ंव ै । अभय ंिह व ै भवित य एव ंवदे ॥ ४.४.२५ ॥ 

इित चतथु ाणम ् ॥ 

 

अथ ह याव  ेभाय बभवूतमुयेी च काायनी च ।  
maitreyI, kAtyAyanI – nom.pr.; 

तयोह मैयेी वािदनी बभवू । ीवै तिह काायनी । 

अथ ह यावोऽृमपुाकिरन ् ॥ ४.५.१ ॥ 
 

मैयेीित होवाच यावः । िजन ् वा अरऽेहमाानादि । 
हन्त तेऽनया कत्यायन्यान्तं करवाणीित ॥ ४.५.२ ॥ 
 

सा होवाच मैयेी य ुम इय ंभगोः सवा  पिृथवी िवने पणूा  ाा ंहं तनेामतृाहो३ निेत । 

निेत होवाच यावः । 
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यथवैोपकरणवता ंजीिवतम ् । तथवै त ेजीिवत ंात ् । 

अमतृ त ुनाशाि िवनेिेत ॥ ४.५.३ ॥  

 

सा होवाच मैयेी यनेाहं नामतृा ा ंिकमहं तने कुया म ् । 

यदवे भगवान ् वदे तदवे म ेहूीित ॥ ४.५.४ ॥ 

 

स होवाच यावः िया व ैख नो भवती सती ियमवधृत ् । 

ह तिह । भवतेााािम त े। ाचाण त ुम ेिनिदासिेत ॥ ४.५.५ ॥ 
 

स होवाच । न वा अर ेपःु कामाय पितः ियो भवान ुकामाय पितः ियो भवित । 

न वा अर ेजायाय ैकामाय जाया िया भवान ुकामाय जाया िया भवित । 

न वा अर ेपुाणा ंकामाय पुाः िया भवान ुकामाय पुाः िया भवि । 

न वा अर ेिव कामाय िव ंिय ंभवान ुकामाय िव ंिय ंभवित । 

न वा अर ेपशनूा ंकामाय पशवः िय ंभवान ुकामाय पशवः िय ंभवित । 

न वा अर ेणः कामाय  िय ंभवान ुकामाय  िय ंभवित । 

न वा अर े कामाय  ंिय ंभवान ुकामाय  ंिय ंभवित । 

न वा अर ेलोकाना ंकामाय लोकाः िया भवान ुकामाय लोकाः िया भवि । 

न वा अर ेदवेाना ंकामाय दवेाः िया भवान ुकामाय दवेाः िया भवि । 

न वा अर ेवदेाना ंकामाय वदेाः िया भवान ुकामाय वदेाः िया भवि । 

न वा अर ेभतूाना ंकामाय भतूािन ियािण भवान ुकामाय भतूािन ियािण भवि । 

न वा अर ेसव  कामाय सव िय ंभवान ुकामाय सव िय ंभवित । 

आा वा अर ेः ोतो मो िनिदािसतो मैिेय । 

आिन खर े ेतु ेमत ेिवात इद ंसव िविदतम ् ॥ ४.५.६ ॥ 
 

 त ंपरादाोऽानो वदेान ् वदे । 

 ंत ंपरादाोऽानः  ंवदे । 

लोका ंपरायऽानो लोकान ् वदे । 

दवेा ंपरायऽानो दवेान ् वदे । 

वदेा ंपरायऽानो वदेान ् वदे । 

भतूािन त ंपरायऽानो भतूािन वदे । 
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सव त ंपरादाोऽानः सव वदे । 

इद ंदे ंिमम ेलोका इम ेदवेा इम ेवदेा इमािन भतूानीद ंसव यदयमाा ॥ ४.५.७ ॥ 
 

स यथा भहेमान न बाााुयाहणाय । 

भे ुहणने ाघात वा शो गहृीतः ॥ ४.५.८ ॥ 

 

स यथा श ायमान न बाााुयाहणाय । 

श त ुहणने श वा शो गहृीतः ॥ ४.५.९ ॥ 

 

स यथा वीणाय ैवामानाय ैन बाााुयाहणाय । 

वीणाय ैत ुहणने वीणावाद वा शो गहृीतः ॥ ४.५.१० ॥ 
 

स यथा सवा सामपा ंसमु एकायनम ् । 

एव ंसवषा ंशा ना ंगकेायनम ् । 

एव ंसवषा ंगाना ंनािसके एकायनम ् । 

एव ंसवषा ंरसाना ंिजकैायनम ् । 

एव ंसवषा ंपाणा ंचरुकेायनम ् । 

एव ंसवष ंशाना ंोमकेायनम ् । 

एव ंसवषा ंसकंाना ंमन एकायनम ् । 

एव ंसवा सा ंिवाना ंदयमकेायनम ् । 

एव ंसवषा ंकम णा ंहावकेायनम ् । 

एव ंसवषामानानामपु एकायनम ् । 

एव ंसवषा ंिवसगा णा ंपायरुकेायनम ् । 

एव ंसवषामना ंपादावकेायनम ् । 

एव ंसवषा ंवदेाना ंवागकेायनम ् ॥ ४.५.१२ ॥ 

 

स यथा सैवघनोऽनरोऽबाः कृो रसघन एव । 

एव ंवा अरऽेयमाानरोऽबाः कृः ानघन एव । 

एतेो भतूेः समुाय तावेानिुवनयित । 

न े संाीर ेवीिम । इित होवाच यावः ॥ ४.५.१३ ॥ 
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सा होवाच मैयेी अवै मा भगवाोहामापीपदत ् । 

न वा अहिमम ंिवजानामीित । 

स होवाच न वा अरऽेहं मोहं वीिम । 

अिवनाशी वा अरऽेयमाानिुिधमा  ॥ ४.५.१४ ॥ 

 

य िह तैिमव भवित तिदतर इतरं पयित तिदतर इतरं िजित तिदतर इतरं रसयत ेतिदतर इतरमिभवदित तिदतर इतरं 

णोित तिदतर इतरं मनतु ेतिदतर इतरं शृित तिदतर इतरं िवजानाित । 

य  सवमावैाभूेन कं पयेेन कं िजेेन कं रसयेेन कमिभवदेेन कं णयुाेन कं मीत 

तेन कं शृेेन कं िवजानीयात ् । 

यनेदे ंसव िवजानाित त ंकेन िवजानीयात ् । 

स एष निेत नेाा । 

अगृो न िह गृत े। अशीय न िह शीय त े। 

असो न िह सत े। अिसतो न थत ेन िरित । 

िवातारमर ेकेन िवजानीयािदुानशुासनािस मैिेय । 

एतावदर ेखमतृिमित होा यावो िवजहार ॥ ४.५.१५ ॥ 

इित पम ंाणम ् ॥ 

 

अथ वशंः । पौितमाो गौपवनात ् । गौपवनः पौितमाात ् । पौितमाो गौपवनात ् । गौपवनः कौिशकात ् । 

 कौिशकः कौिडात ् । कौिडः शािडात ् । शािडः कौिशका गौतमा ।गौतमः ॥ ४.६.१ ॥ 

अिवेयात ् । अिवेयो गाया त ् । गाय गाया त ् । गाय गौतमात ् । गौतमः सतैवात ् । सतैवः पाराशया यणात ् । 

 पाराशया यणो गाया यणात ् । गाया यण उालकायनात ् । उालकायनो जाबालायनात ् । जाबालायनो मािनायनात ् । 

मािनायनः सौकरायणात ् । सौकरायणः काषायणात ् । काषायणः सायकायनात ् । साकायनः कौिशकायनःे 

कौिशकायिनः ॥ ४.६.२ ॥ 

घतृकौिशकात ् । घतृकौिशकः पाराशया त ् । पाराशय ः पाराशया त ् । पाराशय जातकुया त ् ।  

जातकुय  आसरुायणा या । आसरुायणवैणःे । वैिणरौपजनःे । औपजिनरासरुःे । 

आसिुरभा राजात ् । भाराज आयेात ् । आयेो माटेः । मािटगतमात ् । गौतमो गौतमात ् । 

गौतमो वाात ् । वाः शािडात ् । शािडः कैशोया ाात ् । कैशोय ः काः कुमारहिरतात ् । 

कुमारहिरतो गालवात ् । गालवो िवदभकौिडात ् । िवदभकौिडो वनपातो बावात ् । 

वनपाावः पथः सौभरात ् । पाः सौभरोऽयाादिरसात ् । अया आिरस आभतुेाात ् । 
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आभिुताो िवपााात ् । िवपाोऽिाम ् । अिनौ दिधच आथवणात ् । 

दाथव णोऽथव णो दवैात ् । अथवा  दवैो मृोः ासंनात ् । मृःु ासंनः ासंनात ् । 

ासंनः एकषः । एकिष िव िजःे । िविजिरे ्। िः सनारोः । सनाः सनातनात ् । 

सनातनः सनगात ् । सनगः परमिेणः । परमेी णः ।  य ु। ण ेनमः ॥ ४.६.३ ॥ 

इित बहृदारयकोपिनषिद चतथुा ाय ष ंाणम ् ॥६ ॥ 

इित बहृदारयकोपिनषिद चतथुऽायः ॥४ ॥ 


	अध्याय ३
	जनको ह वैदेहो बहुदक्षिणेन यज्ञेनेजे ।
	videha, kuru, paVcAla nom.pr. -  название царств и населявших их народностей; तत्र ह कुरुपञ्चालानां ब्राह्मणा अभिसमेता बभूवुः ।
	तस्य ह जनकस्य वैदेहस्य विजिज्ञासा बभूव कः स्विदेषां ब्राह्मणानामनूचानतम इति ।
	स ह गवां सहस्रमवरुरोध ।
	दशदश पादा एकैकस्याः शृङ्गयोराबद्धा बभूवुः ॥ ३.१.१ ॥
	pAda m – мера веса около 10 гр.;
	तान्होवाच ब्राह्मणा भगवन्तो यो वो ब्रह्मिष्ठः स एता गा उदजतामिति ।
	ud√aj I P. – выгонять; ते ह ब्राह्मणा न दधृषुः ।
	अथ ह याज्ञवल्क्यः स्वमेव ब्रह्मचारिणमुवाच एताः सौम्योदज सामश्रवा३ इति । ता होदाचकार ।
	yAjVavalkya, sAmaSravas nom.pr.;
	udA√kar VIII U. – выгонять; ते ह ब्राह्मणाश्चुक्रुधुः कथं नु नो ब्रह्मिष्ठो ब्रुवीतेति ।
	अथ ह जनकस्य वैदेहस्य होताश्वलो बभूव ।
	aSvala - nom.pr. स हैनं पप्रच्छ त्वं नु खलु नो याज्ञवल्क्य ब्रह्मिष्ठोऽसी३ इति ।
	स होवाच नमो वयं ब्रह्मिष्ठाय कुर्मो गोकामा एव वयं स्म इति ।
	तं ह तत एव प्रष्टुं दध्रे होताश्वलः ॥ ३.१.२ ॥
	याज्ञवल्क्येति होवाच यदिदं सर्वं मृत्युनाप्तं सर्वं मृत्युनाभिपन्नं केन यजमानो मृत्योराप्तिमतिमुच्यत इति ।
	abhi√pad IV Ā. - отправляться, обращаться, выпадать на долю, достигать; होत्रर्त्विजाग्निना वाचा । वाग्वै यज्ञस्य होता ।
	तद्येयं वाक्सोऽयमग्निः स होता सा मुक्तिः सातिमुक्तिः ॥ ३.१.३ ॥
	याज्ञवल्क्येति होवाच यदिदं सर्वमहोरात्राभ्यामाप्तं सर्वमहोरात्राभ्यामभिपन्नं केन यजमानोऽहोरात्रयोराप्तिमतिमुच्यत इति । अध्वर्युणर्त्विजा चक्षुषादित्येन । चक्षुर्वै यज्ञस्याध्वर्युः । तद्यदिदं चक्षुः सोऽसावादित्यः ।
	सोऽध्वर्युः सा मुक्तिः सातिमुक्तिः ॥ ३.१.४ ॥
	याज्ञवल्क्येति होवाच यदिदं सर्वं पूर्वपक्षापरपक्षाभ्यामाप्तं सर्वं पूर्वपक्षापरपक्षाभ्यामभिपन्नं
	केन यजमानः पूर्वपक्षापरपक्षयोराप्तिमतिमुच्यत इति । उद्गात्रर्त्विजा वयुना प्राणेन । प्राणो वै यज्ञस्योद्गाता । तद्योऽयं प्राणः स वायुः स उद्गाता । स मुक्तिः सातिमुक्तिः ॥ ३.१.५ ॥
	याज्ञवल्क्येति होवाच यदिदमन्तरिक्षमनारम्बणमिव केनाक्रमेण यजमानः स्वर्गं लोकमाक्रमत इति ।
	ArambaNa (=Alambana)  n – поддержка, опора;
	ब्रह्मणर्त्विजा मनसा चन्द्रेण । मनो वै यज्ञस्य ब्रह्मा । तद्यदिदं मनः सोऽसौ चन्द्रः स ब्रह्मा स मुक्तिः सातिमुक्तिरित्यतिमोक्षा । अथ संपदः ॥ ३.१.६ ॥
	याज्ञवल्क्येति होवाच कतिभिरयमद्यर्ग्भिर्होतास्मिन् यज्ञे करिष्यतीति । तिसृभिरिति । कतमास्तास्तिस्र इति ।
	पुरोनुवाक्या च याज्या च शस्यैव तृतीया ।
	किं ताभिर्जयतीति । यत्किञ्चेदं प्राणभृदिति ॥ ३.१.७ ॥
	याज्ञवल्क्येति होवाच कत्ययमद्याध्वर्युरस्मिन् यज्ञ आहुतीर्होष्यतीति । तिस्र इति । कतमास्तास्तिस्र इति । या हुता उज्ज्वलन्ति या हुता अतिनेदन्ति या हुता अधिशेरते ।
	ati√ned I P. – струиться, течь, пениться;
	adhi√SI II Ā. – лежать, отдыхать; спать; किं ताभिर्जयतीति । या हुता उज्ज्वलन्ति देवलोकमेव ताभिर्जयति । दीप्यत इव हि देवलोको ।
	या हुता अतिनेदन्ते पितृलोकमेव ताभिर्जयति । अतीव हि पितृलोकः ।
	या हुता अधिशेरते मनुष्यलोकमेव ताभिर्जयत्यि । अध इव हि मनुष्यलोकः ॥ ३.१.८ ॥
	याज्ञवल्क्येति होवाच कतिभिरयमद्य ब्रह्मा यज्ञं दक्षिणतो देवताभिर्गोपायतीति । एकयेति । कतमा सैकेति । मन एवेति ।
	अनन्तं वै मनोऽनन्ता विश्वे देवाः ।
	अनन्तमेव स तेन लोकं जयति ॥ ३.१.९ ॥
	याज्ञवल्क्येति होवाच कत्ययमद्योद्गातास्मिन् यज्ञे स्तोत्रियाः स्तोष्यतीति । तिस्र इति । कतमास्तास्तिस्र इति । पुरोनुवाक्या च याज्या च शस्यैव तृतीया । कतमास्ताः । या अध्यात्ममिति ।
	प्राण एव पुरोनुवाक्यापानो याज्या व्यानः शस्या ।
	किं ताभिर्जयतीति । पृथिवीलोकमेव पुरोनुवाक्यया जयत्यन्तरिक्षलोकं याज्यया द्युलोकं शस्यया ।
	ततो ह होताश्वल उपरराम ॥ ३.१.१० ॥
	इति तृतीयाध्याये प्रथममश्वलब्राह्मणम् ॥१॥
	अथ हैनं जारत्कारव आर्तभागः पप्रच्छ ।
	jAratkArava ArtabhAga nom.pr. याज्ञवल्क्येति होवाच कति ग्रहाः कत्यतिग्रहा इति ।
	graha m – здесь орудие восприятия (их восемь: пять органов чувств, разум, руки, речь);
	atigraha m – здесь объект восприятия;
	अष्टौ ग्रहा अष्टावतिग्रहा इति ।
	ये तेऽष्टौ ग्रहा अष्टावतिग्रहाः कतमे त इति ॥ ३.२.१ ॥
	प्राणो वै ग्रहः । सोऽपानेनातिग्रहेण गृहीतः ।
	प्राणेन हि गन्धाञ्जिघ्रति ॥ ३.२.२ ॥
	वाग्वै ग्रहः । स नाम्नातिग्रहेण गृहीतः ।
	वाचा हि नामान्यभिवदति ॥ ३.२.३ ॥
	जिह्वा वै ग्रहः । स रसेनातिग्रहेण गृहीतः । जिह्वया हि रसान् विजानाति ॥ ३.२.४ ॥  चक्षुर्वै ग्रहः । स रूपेणातिग्रहेण गृहीतः । चक्षुषा हि रूपाणि पश्यति ॥ ३.२.५ ॥  श्रोत्रं वै ग्रहः । स शब्देनातिग्रहेण गृहीतः । श्रोत्रेण हि शब्दाञ्शृणोति ॥ ३.२.६ ॥  मनो व...
	त्वचा हि स्पर्शान् वेदयत इत्यष्टौ ग्रहा अष्टावतिग्रहाः ॥ ३.२.९ ॥
	याज्ञवल्क्येति होवाच यदिदं सर्वं मृत्योरन्नं का स्वित्सा देवता यस्या मृत्युरन्नमिति । अग्निर्वै मृत्युः सोऽपामन्नम् । अप पुनर्मृत्युं जयति ॥ ३.२.१० ॥
	याज्ञवल्क्येति होवाच यत्रायं पुरुषो म्रियत उदस्मात्प्राणाः क्रामन्त्याहो नेति । नेति होवाच याज्ञवल्क्यः । अत्रैव समवनीयन्ते । स उच्छ्वयति । आध्मायति ।
	samava√nI I U. – вести вместе, объединять;
	uc√chvi (ud√Svi) IV P. – опухать, раздуваться, увеличиваться;
	A√dhmA I P. – надувать, наполнять воздухом; आध्मातो मृतः शेते ॥ ३.२.११ ॥
	याज्ञवल्क्येति होवाच यत्रायं पुरुषो म्रियते किमेनं न जहातीति । नामेति । अनन्तं वै नामानन्ता विश्वे देवाः ।
	अनन्तमेव स तेन लोकं जयति ॥ ३.२.१२ ॥
	ज्ञवल्क्येति होवाच यत्रास्य पुरुषस्य मृतस्याग्निं वागप्येति
	वातं प्राणश्चक्षुरादित्यं मनश्चन्द्रं दिशः श्रोत्रं
	पृथिवीं शरीरमाकाशमात्मौषधीर्लोमानि
	वनस्पतीन् केशा अप्सु लोहितं च रेतश्च निधीयते
	क्वायं तदा पुरुषो भवतीति ।
	आहर सौम्य हस्तम् आर्तभाग । आवामेवैतस्य वेदिष्यावो न नावेतत्सजन इति ।
	तौ होत्क्रम्य मन्त्रयां चक्राते ।
	तौ ह यदूचतुः कर्म हैव तदूचतुः ।
	अथ ह यत्प्रशंसतुः कर्म हैव तत्प्रशशंसतुः ।
	पुण्यो वै पुण्येन कर्मणा भवति पापः पापेनेति ।
	ततो ह जारत्कारव आर्तभाग उपरराम ॥ ३.२.१३ ॥
	इति तृतीयाध्याये द्वितीयमार्तभागब्राह्मणम् ॥२॥
	अथ हैनं भुज्युर्लाह्यायनिः पप्रच्छ
	bhujyu – nom.pr;
	lAhyAyani nom.pr. - происходящий из рода Лахья;
	याज्ञवल्क्येति होवाच मद्रेषु चरकाः पर्यव्रजाम । ते पतञ्चलस्य काप्यस्य गृहानैम ।
	pataVcala – nom.pr;
	kApya nom.pr. - происходящий из рода Капи; तस्यासीद्दुहिता गन्धर्वगृहीता ।  तमपृच्छाम कोऽसीति । सोऽब्रवीत्सुधन्वाङ्गिरस इति ।
	sudhanvan – nom.pr;
	Angirasa nom.pr. - происходящий из рода Ангираса;
	तं यदा लोकानामन्तानपृच्छाम । अथैनमब्रूम क्व पारिक्षिता अभवन्निति ।
	pArikXita patron. – потомки царя Куру Парикшита; क्व पारिक्षिता अभवन् । स त्वा पृच्छामि याज्ञवल्क्य । क्व पारिक्षिता अभवन्निति ॥ ३.३.१ ॥
	स होवाच उवाच वै सः ।
	अगच्छन् वै ते तद्यत्राश्वमेधयाजिनो गच्छन्तीति ।
	क्व न्वश्वमेधयाजिनो गच्छन्तीति ।
	द्वात्रिंशतं वै देवरथाह्न्यान्ययं लोकः ।
	तं समन्तं पृथिवी द्विस्तावत्पर्येति ।
	तां समन्तं पृथिवीं द्विस्तावत्समुद्रः पर्येति ।
	तद्यावती क्षुरस्य धारा यावद्वा मक्षिकायाः पत्त्रं तावानन्तरेणाकाशः तानिन्द्रः सुपर्णो भूत्वा वायवे प्रायच्छत् ।
	तान् वायुरात्मनि धित्वा तत्रागमयद्यत्राश्वमेधयाजिनोऽभवन्निति ।
	एवमिव वै स वायुमेव प्रशशंस तस्माद्वायुरेव व्यष्टिर्वायुः समष्टिः ।
	vyaX[i f -  удача, успех; одиночность, индивидуальность;
	samaX[i f - достижение, получение; завершение, окончание; совокупность, всеобщность; अप पुनर्मृत्युं जयति य एवं वेद ।
	ततो ह भुज्युर्लाह्यायनिरुपरराम ॥ ३.३.२ ॥
	इति तृतीयाध्यायस्य तृतीयं ब्राह्मणम् ॥३॥
	अथ हैनमुषस्तश्चाक्रायणः पप्रच्छ ।
	uXasta - nom.pr.
	cAkrAyaNa - nom.pr. patron.; याज्ञवल्क्येति होवाच यत्साक्षादपरोक्षाद्ब्रह्म य आत्मा सर्वान्तरस्तं मे व्याचक्ष्वेति ।
	एष त आत्मा सर्वान्तरः ।
	कतमो याज्ञवल्क्य सर्वातरो यः प्राणेन प्राणिति स त आत्मा सर्वान्तरः ।
	योऽपानेनापानिति स त आत्मा सर्वान्तरः । यो व्यानेन व्यनिति स त आत्मा सर्वान्तरः ।
	य उदानेनोदनिति स त आत्मा सर्वान्तरः । एष त आत्मा सर्वान्तरः ॥ ३.४.१ ॥
	स होवाचोषस्तश्चाक्रायणः
	यथा वै ब्रूयादसौ गौरसावश्व इत्येवमेवैतद्व्यपदिष्टं भवति ।
	यदेव साक्षादपरोक्षाद्ब्रह्म य आत्मा सर्वान्तरस्तं मे व्याचक्ष्वेति ।
	एष त आत्मा सर्वान्तरः ।
	कतमो याज्ञवल्क्य सर्वान्तरः ।
	न दृष्टेर्द्रष्टारं पश्येः । न श्रुतेः श्रोतारं शृणुयाः ।
	न मतेर्मन्तारं मन्वीथा । न विज्ञातेर्विज्ञातारं विजानीयाः ।
	एष त आत्मा सर्वान्तरः । अतोऽन्यदार्तम् ।
	ततो होषस्तश्चाक्रायण उपरराम ॥ ३.४.२ ॥
	इति तृतीयाध्यायस्य चतुर्थं ब्राह्मणम् ॥४॥
	अथ हैनं कहोलः कौषीतकेयः पप्रच्छ याज्ञवल्क्येति होवाच ।
	kahola- nom.pr.;
	kauXItakeya- nom.pr. patron.; यदेव साक्षादपरोक्षाद्ब्रह्म य आत्मा सर्वान्तरस्तं मे व्याचक्ष्वेति ।
	एष त आत्मा सर्वान्तरः ।
	कतमो याज्ञवल्क्य सर्वान्तरः । योऽशनायापिपासे शोकं मोहं जरां मृत्युमत्येति ।
	एतं वै तमात्मानं विदित्वा ब्राह्मणाः पुत्रैषणायाश्च वित्तैषणायाश्च लोकैषणायाश्च व्युत्थायाथ भिक्षाचर्यं चरन्ति ।
	eXaNA f  - желание, поиск;
	vyut√thA (vi-ud√sthA) I U. - рассеиваться, отворачиваться от ч.-л. (+Abl.); या ह्येव पुत्रैषणा सा वित्तैषणा या वित्तैषणा सा लोकैषणा ।
	उभे ह्येते एषणे एव भवतः ।
	तस्माद्ब्रामणः पाण्डित्यं निर्विद्य बाल्येन तिष्ठासेत् ।
	nir√vid VI P. - узнать, избавиться, закончить;  बाल्यं च पाण्डित्यं च निर्विद्याथ मुनिः ।
	अमौनं च मौनं च निर्विद्याथ ब्राह्मणः ।
	स ब्राह्मणः केन स्याद्येन स्यात्तेनेदृश एव । अतोऽन्यदार्तम् ।
	ततो ह कहोलः कौषीतकेय उपरराम ॥ ३.५.१ ॥
	इति तृतीयाध्यायस्य पञ्चमं ब्राह्मणम् ॥४॥
	अथ हैनं गार्गी वाचक्नवी पप्रच्छ याज्ञवल्क्येति होवाच ।
	gArgI - nom.propr. f;
	vAcaknavI - patron.;
	यदिदं सर्वमप्स्वोतं च प्रोतं च कस्मिन्नु खल्वाप ओताश्च प्रोताश्चेति ।
	ota (p.p. от  A√ve) - переплетенный, натянутый;
	prota (p.p. от pra√ve)  - прикрепленный к ч.-л., воткнутый во ч.-л.; वायौ गार्गीति । कस्मिन्नु खलु वायुरोतश्च प्रोतश्चेति । अन्तरिक्षलोकेषु गार्गीति ।
	कस्मिन्नु खल्वन्तरिक्षलोका ओतश्च प्रोतश्चेति ।
	गन्धर्वलोकेषु गार्गीति ।
	कस्मिन्नु खलु गन्धर्वलोका ओताश्च प्रोताश्चेति ।
	अदित्यलोकेषु गार्गीति ।
	कस्मिन्नु खल्वादित्यलोका ओताश्च प्रोताश्चेति । चन्द्रलोकेषु गार्गीति । कस्मिन्नु खलु चन्द्रलोका ओताश्च प्रोताश्चेति । नक्षत्रलोकेषु गार्गीति । कस्मिन्नु खलु नक्षत्रलोका ओताश्च प्रोताश्चेति । देवलोकेषु गार्गीति । कस्मिन्नु खलु देवलोका ओताश्च प्रोताश्चे...
	ati√prach  VI P. - продолжать спрашивать; अनतिप्रश्न्यां वै देवतामतिपृच्छसि ।
	गार्गि मातिप्राक्षीरिति ।
	ततो ह गार्गी वाचक्नव्युपरराम ॥ ३.६.१ ॥
	इति तृतीयाध्याये षष्ठं गार्गीब्राह्मणम् ॥६॥
	अथैनमुद्दालक आरुणिः पप्रच्छ याज्ञवल्क्येति होवाच ।
	uddAlaka - nom.pr.;
	AruNi - patron.; मद्रेष्ववसाम पतञ्चलस्य काप्यस्य गृहेषु यज्ञमधीयानाः ।
	तस्यासीद्भार्या गन्धर्वगृहीता । तमपृच्छाम कोऽसीति । सोऽब्रवीत्कबन्ध आथर्वण इति ।
	kabandha - nom.pr.; सोऽब्रवीत्पतञ्चलं काप्यं याज्ञिकांश्च वेत्थ नु त्वं काप्य तत्सूत्रं
	yAjVika m - знаток обряда жертвоприношения;
	यस्मिन्नयं च लोकः परश्च लोकः सर्वाणि च भूतानि संदृब्धानि भवन्तीति ।
	saMdRbdha (p.p. от saM√darbh) - сплетенный, связанный; सोऽब्रवीत्पतञ्चलः काप्यो नाहं तद्भगवन् वेदेति ।
	सोऽब्रवीत्पतञ्चलः काप्यो नाहं तं भगवन् वेदेति । सोऽब्रवीत्पतञ्चलं काप्यं याज्ञिकांश्च । यो वै तत्काप्य सूत्रं विद्यात्तं चान्तर्यामिणमिति स ब्रह्मवित्स लोकवित्स देववित्स वेदवित्स आत्मवित्स सर्ववित् ।
	स होवच वायुर्वै गौतम तत्सूत्रम् ।
	वायुना वै गौतम सूत्रेणायं च लोकः परश्च लोकः सर्वाणि च भूतानि संदृब्धानि भवन्ति ।
	तस्माद्वै गौतम पुरुषं प्रेतमाहुर्व्यस्रंसिषतास्याङ्गानीति ।
	vi√sraMs I Ā. - распадаться, выпадать; वायुना हि गौतम सूत्रेण सम्दृब्धानि भवन्तीति ।
	एवमेवैतद्याज्ञवल्क्य ।अन्तर्यामिणं ब्रूहीति ॥ ३.७.२ ॥
	यः पृथिव्यां तिष्ठन् पृथिव्या अन्तरो यं पृथिवी न वेद
	यस्य पृथिवी शरीरं यः पृथिवीमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.३ ॥
	योऽप्सु तिष्ठन्नद्भ्योऽन्तरो यमापो न विदुर्यस्यापः शरीरं योऽपोऽन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.४ ॥
	योऽग्नौ तिष्ठन्नग्नेरन्तरो यमग्निर्न वेद यस्याग्निः शरीरं योऽग्निमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.५ ॥
	योऽन्तरिक्षे तिष्ठन्नन्तरिक्षादन्तरो यमन्तरिक्षं न वेद यस्यान्तरिक्षं शरीरं
	योऽन्तरिक्षमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.६ ॥  यो वायौ तिष्ठन् वायोरन्तरो यं वायुर्न वेद यस्य वायुः शरीरं यो वायुमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.७ ॥
	यो दिवि तिष्ठन् दिवोऽन्तरो यं द्यौर्न वेद यस्य द्यौः शरीरं यो दिवमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.८ ॥  य आदित्ये तिष्ठन्नादित्यादन्तरो यमादित्यो न वेद यस्यादित्यः शरीरं
	य आदित्यमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.९ ॥
	यो दिक्षु तिष्ठन् दिग्भ्योऽन्तरो यं दिशो न विदुर्यस्य दिशः शरीरं
	यो दिशोऽन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.१० ॥  यश्चन्द्रतारके तिष्ठञ्चन्द्रतारकादन्तरो यं चन्द्रतारकं न वेद यस्य चन्द्रतारकं शरीरं
	यश्चन्द्रतारकमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.११ ॥  य आकाशे तिष्ठन्नाकाशादन्तरो यमाकाशो न वेद यस्याकाशः शरीरं
	य आकाशमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.१२ ॥  यस्तमसि तिष्ठंस्तमसोऽन्तरो यं तमो न वेद यस्य तमः शरीरं यस्तमोऽन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.१३ ॥  यस्तेजसि तिष्ठंस्तेजसोऽन्तरो यं तेजो न वेद यस्य तेजः शरीरं
	यस्तेजोऽन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.१४ ॥
	इत्यधिदैवतम्। अथाधिभूतम् ।
	यः सर्वेषु भूतेषु तिष्ठन् सर्वेभ्यो भूतेभ्योऽन्तरो यं सर्वाणि भूतानि न विदुर्यस्य सर्वाणि भुतानि शरीरं
	यः सर्वाणि भूतान्यन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः । इत्यधिभूतम् ॥ ३.७.१५ ॥  अथाध्यात्मम् । यः प्राणे तिष्ठन् प्राणादन्तरो यं प्राणो न वेद यस्य प्राणः शरीरं
	यः प्राणमन्तरो यमयति एष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.१६ ॥
	यो वाचि तिष्ठन् वाचोऽन्तरो यं वाङ्न वेद यस्य वाक्शरीरं यो वाचमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.१७ ॥  यश्चक्षुषि तिष्ठञ्चक्षुषोऽन्तरो यं चक्षुर्न वेद यस्य चक्षुः शरीरं यश्चक्षुरन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.१८ ॥  यः श्रोत्रे तिष्...
	यस्त्वचि तिष्ठंस्त्वचोऽन्तरो यं त्वङ्न वेद यस्य त्वक्शरीरं यस्त्वचमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.२१ ॥  यो विज्ञाने तिष्ठन् विज्ञानादन्तरो यं विज्ञानं न वेद यस्य विज्ञानं शरीरं
	यो विज्ञानमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः ॥ ३.७.२२ ॥
	यो रेतसि तिष्ठं रेतसोऽन्तरो यं रेतो न वेद यस्य रेतः शरीरं यो रेतोऽन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृतः । अदृष्टो द्रष्टाश्रुतः श्रोतामतो मन्ताविज्ञतो विज्ञाता ।
	नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा नान्योऽतोऽस्ति श्रोता नान्योऽतोऽस्ति मन्ता नान्योऽतोऽस्ति विज्ञाता ।
	एष त आत्मान्तर्याम्यमृतः । अतोऽन्यदार्तम् ।
	ततो होद्दालक आरुणिरुपरराम ॥ ३.७.२३ ॥
	इति तृतीयाध्याये सप्तममन्तर्यामिब्राह्मणम् ॥७॥
	अथ ह वाचक्नव्युवाच ब्राह्मणा भगवन्तो हन्ताहमिमं द्वौ प्रश्नौ प्रक्ष्यामि ।
	तौ चेन्मे विवक्ष्यति । न वै जातु युष्माकमिमं कश्चिद्ब्रह्मोद्यं जेतेति ।
	brahmodya n – обсуждение богословских вопросов, богословский диспут; पृच्छ गार्गीति ॥ ३.८.१ ॥
	सा होवाच अहं वै त्वा याज्ञवल्क्य यथा काश्यो वा वैदेहो वोग्रपुत्र उज्ज्यं धनुरधिज्यं कृत्वा
	ujjya – с ослабленной тетивой;
	adhijya – с натянутой тетивой;
	द्वौ बाणवन्तौ सपत्नातिव्याधिनौ हस्ते कृत्वोपोत्तिष्ठेदेवमेवाहं त्वा द्वाभ्यां प्रश्नाभ्यामुपोदस्थाम् ।
	bANavant m – стрела;
	ativyAdhin – пронзающий насквозь;
	upotthA (upa-ud√sthA) I P. – вставать, подниматься, идти навстречу, приближаться; तौ मे ब्रूहीति । पृच्छ गार्गीति ॥ ३.८.२ ॥
	सा होवाच यदूर्ध्वं याज्ञवल्क्य दिवो यदवाक्पृथिव्या यदन्तरा द्यावापृथिवी इमे यद्भूतं च भवच्च भविष्यच्चेत्याचक्षते कस्मिंस्तदोतं च प्रोतं चेति ॥ ३.८.३ ॥
	स होवाच यदूर्ध्वं गार्गि दिवो यदवाक्पृथिव्या यदन्तरा द्यावापृथिवी इमे यद्भूतं च भवच्च भविष्यच्चेत्याचक्षत आकाशे तदोतं च प्रोतं चेति ॥ ३.८.४ ॥
	सा होवच नमस्तेऽस्तु याज्ञवल्क्य यो म एतं व्यवोचोऽपरस्मै धारयस्वेति पृच्छ गार्गीति ॥ ३.८.५ ॥
	vi√vac II P. – разъяснять, решать;
	√dhar I Ā. (тж. caus.) – готовиться;
	सा होवाच यदूर्ध्वं याज्ञवल्क्य दिवो यदवाक्पृथिव्या यदन्तरा द्यावापृथिवी इमे यद्भूतं च भवच्च भविष्यच्चेत्याचक्षते कस्मिंस्तदोतं च प्रोतं चेति ॥ ३.८.६ ॥
	स होवाच यदूर्ध्वं गार्गि दिवो यदवाक्पृथिव्या यदन्तरा द्यावापृथिवी इमे यद्भूतं च भवच्च भविष्यच्चेत्याचक्षत आकाश एव तदोतं च प्रोतं चेति ।
	कस्मिन्नु खल्वाकाश ओतश्च प्रोतश्चेति ॥ ३.८.७ ॥
	स होवाच एतद्वै तदक्षरं गार्गि ब्राह्मणा अभिवदन्त्यस्थूलमनण्वह्रस्वमदीर्घमलोहितमस्नेहमच्छायमतमो
	ऽवाय्वनाकाशमसङ्गमरसमगन्धमचक्षुष्कमश्रोत्रमवागमनोऽतेजस्कमप्राणममुखममात्रमनन्तरमबाह्यम्
	न तदश्नाति किं चन । न तदश्नाति कश्चन ॥ ३.८.८ ॥
	एतस्य वा अक्षरस्य प्रशासने गार्गि सूर्यचन्द्रमसौ विधृतौ तिष्ठतः ।
	vi√dhar I P. – разделять; удерживать, подавлять; एतस्य वा अक्षरस्य प्रशासने गार्गि द्यावापृथिव्यौ विधृते तिष्ठतः । एतस्य वा अक्षरस्य प्रशासने गार्गि निमेषा मुहूर्ता अहोरात्राण्यर्धमासा मासा ऋतवः संवत्सरा इति विधृतास्तिष्ठन्ति ।
	nimeXa m – мигание, моргание; момент, мгновение;
	एतस्य वा अक्षरस्य प्रशासने गार्गि प्राच्योऽन्या नद्यः स्यन्दन्ते श्वेतेभ्यः पर्वतेभ्यः प्रतीच्योऽन्या यां यां च दिशमनु । एतस्य वा अक्षरस्य प्रशासने गार्गि ददतो मनुष्याः प्रशंसन्ति यजमानं देवाः दर्वीं पितरोऽन्वायत्ताः ॥ ३.८.९ ॥
	darvI f – ложка; особое жертвоприношение предкам, совершаемое ложкой;
	anvAyatta (p.p. от anvA√yat) – связанный, находящийся в соответствии, имеющий право на ч.-л.;
	यो वा एतदक्षरं गार्ग्यविदित्वास्मिंल्लोके जुहोति यजते तपस्तप्यते बहूनि वर्षसहस्राण्यन्तवदेवास्य तद्भवति
	यो वा एतदक्षरं गार्ग्यविदित्वास्माल्लोकात्प्रैति स कृपणः ।
	अथ य एतदक्षरं गार्गि विदित्वास्माल्लोकात्प्रैति स ब्राह्मणः ॥ ३.८.१० ॥
	तद्वा एतदक्षरं गार्ग्यदृष्टं द्रष्ट्रश्रुतं श्रोत्रमतं मन्त्रविज्ञातं विज्ञातृ ।
	नान्यदतोऽस्ति द्रष्टृ । नान्यदतोऽस्ति श्रोतृ ।
	नान्यदतोऽस्ति मन्तृ । नान्यदतोऽस्ति विज्ञातृ । एतस्मिन्नु खल्वक्षरे गार्ग्याकाश ओतश्च प्रोतश्च ॥ ३.८.११ ॥
	सा होवाच ब्राह्मणा भगवन्तस्तदेव बहु मन्यध्वं यदस्मान्नमस्कारेण मुच्येध्वम् ।
	न वै जातु युष्माकमिमं कश्चिद्ब्रह्मोद्यं जेतेति ।
	ततो ह वाचक्नव्युपरराम ॥ ३.८.१२ ॥
	इति तृतीयाध्यायेष्टममक्षरब्राह्मणम् ॥८॥
	अथ हैनं विदग्धः शाकल्यः पप्रच्छ कति देवा याज्ञवल्क्येति ।
	स हैतयैव निविदा प्रतिपेदे यावन्तो वैश्वदेवस्य निविद्युच्यन्ते ।
	nivid f – стихи из хвалебного гимна вищведевам, содержащие перечень богов;
	त्रयश्च त्री च शता त्रयश्च त्री च सहस्रेति ।
	ओमिति होवाच । कत्येव देवा याज्ञवल्क्येति । त्रयस्त्रिंशदिति ।
	ओमिति होवाच । कत्येव देवा याज्ञवल्क्येति । षडिति । ओमिति होवाच । कत्येव देवा याज्ञवल्क्येति । त्रय इति । ओमिति होवाच । कत्येव देवा याज्ञवल्क्येति । द्वाविति ।
	ओमिति होवाच । कत्येव देवा याज्ञवल्क्येति ।अध्यर्ध इति ।
	adhyardha – один с половиной; ओमिति होवाच । कत्येव देवा याज्ञवल्क्येति । एक इति ।
	ओमिति होवाच । कतमे ते त्रयश्च त्री च शता त्रयश्च त्री च सहस्रेति ॥ ३.९.१ ॥
	स होवाच महिमान एवैषामेते । त्रयस्त्रिंशत्त्वेव देवा इति । कतमे ते त्रयस्त्रिंशदिति ।
	अष्टौ वसव एकादश रुद्रा द्वादशादित्याः त एकत्रिंशदिन्द्रश्चैव प्रजापतिश्च त्रयस्त्रिंशाविति ॥ ३.९.२ ॥
	कतमे वसव इति ।
	अग्निश्च पृथिवी च वायुश्चान्तरिक्षं चादित्यश्च द्यौः च चन्द्रमाश्च नक्षत्राणि चैते वसवः ।
	एतेषु हीदं सर्वं हितं इति तस्माद्वसव इति ॥ ३.९.३ ॥
	कतमे रुद्रा इति ।
	दशेमे पुरुषे प्राणा आत्मैकादशः ।
	ते यदास्माच्छरीरान्मर्त्यादुत्क्रामन्त्यथ रोदयन्ति ।
	तद्यद्रोदयन्ति तस्माद्रुद्रा इति ॥ ३.९.४ ॥
	कतम आदित्या इति ।
	द्वादश वै मासाः संवत्सरस्यैत आदित्याः ।
	एते हीदं सर्वमाददाना यन्ति ।
	ते यदिदं सर्वमाददाना यन्ति तस्मादादित्या इति ॥ ३.९.५ ॥
	कतम इन्द्रः कतमः प्रजापतिरिति ।
	स्तनयित्नुरेवेन्द्रो यज्ञः प्रजापतिरिति ।
	stanayitnu m – гром; कतमः स्तनयित्नुरिति ।अशनिरिति ।
	aSani f – молния; कतमो यज्ञ इति । पशव इति ॥ ३.९.६ ॥
	कतमे षडिति । अग्निश्च पृथिवी च वायुश्चान्तरिक्षश्चादित्यश्च द्यौश्चैते षट् ।
	एते हीदं सर्वं षडिति ॥ ३.९.७ ॥
	कतमे ते त्रयो देवा इति ।
	इम एव त्रयो लोकाः । एषु हीमे सर्वे देवा इति ।
	कतमौ तौ द्वौ देवा इति । अन्नं चैव प्राणश्चेति ।
	कतमोऽध्यर्ध इति ।
	योऽयं पवत इति ॥ ३.९.८ ॥
	तदाहुर्यदयमेक इवैव पवते । अथ कथमध्यर्ध इति । यदस्मिन्निदं सर्वमध्यार्ध्नोत्तेनाध्यर्ध इति ।
	adhy√Rdh V P. – увеличиваться, расширяться; कतम एको देव इति ।
	प्राण इति । स ब्रह्म त्यदित्याचक्षते ॥ ३.९.९ ॥
	पृथिव्येव यस्यायतनमग्निर्लोको मनो ज्योतिर्यो वै तं पुरुषं विद्यात्सर्वस्यात्मनः परायणं स वै वेदिता स्यात् । याज्ञवल्क्य
	वेद वा अहं तं पुरुषं सर्वस्यात्मनः परायणं यमात्थ ।
	य एवायं शारीरः पुरुषः स एषः ।
	वदैव शाकल्य तस्य का देवतेति ।
	अमृतमिति होवाच ॥ ३.९.१० ॥
	काम एव यस्यायतनं हृदयं लोको मनो ज्योतिर्यो वै तं पुरुषं विद्यात्सर्वस्यात्मनः परायणं स वै वेदिता स्यात् । याज्ञवल्क्य
	वेद वा अहं तं पुरुषं सर्वस्यात्मनः परायणं यमात्थ ।
	य एवायं काममयः पुरुषः स एषः ।
	वदैव शाकल्य तस्य का देवतेति । स्त्रिय इति होवाच ॥ ३.९.११ ॥
	रूपाण्येव यस्यायतनं चक्षुर्लोको मनो ज्योतिर्यो वै तं पुरुषं विद्यात्सर्वस्यात्मनः परायणं स वै वेदिता स्यात् । याज्ञवल्क्य वेद वा अहं तं पुरुषं सर्वस्यात्मनः परायणं यमात्थ । य एवासावादित्ये पुरुषः स एषः । वदैव शाकल्य तस्य का देवतेति । सत्यमिति होवाच ॥ ...
	आकश एव यस्यायतनं श्रोत्रं लोको मनो ज्योतिर्यो वै तं पुरुषं विद्यात्सर्वस्यात्मनः परायणं स वै वेदिता स्यात् । याज्ञवल्क्य वेद वा अहं तं पुरुषं सर्वस्यात्मनः परायणं यमात्थ । य एवायं श्रौतः प्रातिश्रुत्कः पुरुषः स एष ।
	Srauta – относящийся к слуху;
	pratiSrutkA f – эхо; वदैव शाकल्य तस्य का देवतेति । दिश इति होवच ॥ ३.९.१३ ॥
	तम एव यस्यायतनं हृदयं लोको मनो ज्योतिर्यो वै तं पुरुषं विद्यात्सर्वस्यात्मनः परायणं स वै वेदिता स्यात् । याज्ञवल्क्य वेद वा अहं तं पुरुषं सर्वस्यात्मनः परायणं यमात्थ । य एवायं छायामयः पुरुषः स एषः । वदैव शाकल्य तस्य का देवतेति । मृत्युरिति होवाच ॥ ३.९...
	रूपाण्येव यस्यायतनं हृदयं लोको मनो ज्योतिर्यो वै तं पुरुषं विद्यात्सर्वस्यात्मनः परायणं स वै वेदिता स्यात् । याज्ञवल्क्य वेद वा अहं तं पुरुषं सर्वस्यात्मनः परायणं यमात्थ । य एवायमादर्शे पुरुषः स एषः ।
	AdarSa m - зеркало; वदैव शाकल्य तस्य का देवतेति । असुरिति होवाच ॥ ३.९.१५ ॥
	आप एव यस्यायतनं हृदयं लोको मनो ज्योतिर्यो वै तं पुरुषं विद्यात्सर्वस्यात्मनः परायणं स वै वेदिता स्यात् । याज्ञवल्क्य वेद वा अहं तं पुरुषं सर्वस्यात्मनः परायणं यमात्थ ।
	य एवायं अप्सु पुरुषः स एषः । वदैव शाकल्य तस्य का देवतेति । वरुण इति होवाच ॥ ३.९.१६ ॥
	रेत एव यस्यायतनं हृदयं लोको मनो ज्योतिर्यो वै तं पुरुषं विद्यात्सर्वस्यात्मनः परायणं स वै वेदिता स्यात् । याज्ञवल्क्य वेद वा अहं तं पुरुषं सर्वस्यात्मनः परायणं यमात्थ । य एवायं पुत्रमयः पुरुषः स एषः । वदैव शाकल्य तस्य का देवतेति । प्रजापतिरिति होवाच ॥...
	शाकल्येति होवाच याज्ञवल्क्यः । त्वां स्विदिमे ब्राह्मणा अङ्गारावक्षयणमक्रता३ इति ॥ ३.९.१८ ॥
	aWgArAvakXayaNa n – приспособление для тушения углей;
	याज्ञवल्क्येति होवाच शाकल्यः । यदिदं कुरुपञ्चालानां ब्राह्मनानत्यवादीः किं ब्रह्म विद्वानिति ।
	दिशो वेद सदेवाः सप्रतिष्ठा इति ।
	यद्दिशो वेत्थ सदेवाः सप्रतिष्ठाः ॥ ३.९.१९ ॥
	किंदेवतोऽस्यां प्राच्यां दिश्यसीति । आदित्यदेवत इति ।
	kiMdevata - какое божество имеющий? स आदित्यः कस्मिन् प्रतिष्ठित इति । चक्षुषीति ।
	कस्मिन्नु चक्षुः प्रतिष्ठितमिति ।  रूपेष्विति । चक्षुषा हि रूपाणि पश्यति ।
	कस्मिन्नु रूपाणि प्रतिष्ठितानीति । हृदय इति होवाच । हृदयेन हि रूपाणि जानाति ।
	हृदये ह्येव रूपाणि प्रतिष्ठितानि भवन्तीति ।
	एवमेवैतद्याज्ञवल्क्य ॥ ३.९.२० ॥
	किंदेवतोऽस्यां दक्षिणायां दिश्यसीति । यमदेवत इति ।
	स यमः कस्मिन् प्रतिष्ठित इति । यज्ञ इति । कस्मिन्नु यज्ञः प्रतिष्ठित इति । दक्षिणायामिति । कस्मिन्नु दक्षिणा प्रतिष्ठितेति ।
	श्रद्धायामिति । यदा ह्येव श्रद्धत्तेऽथ दक्षिणां ददाति ।
	श्रद्धायां ह्येव दक्षिणा प्रतिष्ठितेति ।
	कस्मिन्नु श्रद्धा प्रतिष्ठितेति । हृदय इति होवाच । हृदयेन हि श्रद्धाम् जानाति । हृदये ह्येव श्रद्धा प्रतिष्ठिता भवतीति ।
	एवमेवैतद्याज्ञवल्क्य ॥ ३.९.२१ ॥
	किंदेवतोऽस्यां प्रतीच्यां दिश्यसीति । वरुणदेवत इति ।
	स वरुणः कस्मिन् प्रतिष्ठित इति । अप्स्विति ।
	कस्मिन्न्वापः प्रतिष्ठिता इति । रेतसीति । कस्मिन्नु रेतः प्रतिष्ठितमिति । हृदय इति । तस्मादपि प्रतिरूपं जातमाहुर्हृदयादिव सृप्तो हृदयादिव निर्मित इति ।
	हृदये ह्येव रेतः प्रतिष्ठितं भवतीति ।
	एवमेवैतद्याज्ञवल्क्य ॥ ३.९.२२ ॥
	किंदेवतोऽस्यामुदीच्यां दिश्यसीति । सोमदेवत इति ।
	स सोमः कस्मिन् प्रतिष्ठित इति । दीक्षायामिति ।
	dIkXA f – посвящение, вид торжественного обряда, на котором приносится в жертву сома; कस्मिन्नु दिक्षा प्रतिष्ठितेति । सत्य इति । तस्मादपि दीक्षितमाहुः सत्यं वदेति ।
	सत्ये ह्येव दीक्षा प्रतिष्ठितेति ।
	कस्मिन्नु सत्यं प्रतिष्ठितमिति ।
	हृदय इति होवाच । हृदयेन हि सत्यं जानाति । हृदये ह्येव सत्यं प्रतिष्ठितं भवतीति । एवमेवैतद्याज्ञवल्क्य ॥ ३.९.२३ ॥
	किंदेवतोऽस्यां ध्रुवायां दिश्यसीति ।
	dhruvA f - зенит;
	अग्निदेवत इति ।
	सोऽग्निः कस्मिन् प्रतिष्ठित इति । वाचीति । कस्मिन्नु वाक्प्रतिष्ठितेति । हृदय इति । कस्मिन्नु हृदयं प्रतिष्ठितमिति ॥ ३.९.२४ ॥
	अहल्लिकेति होवाच याज्ञवल्क्यः ।
	ahallika m - болтун, пустослов (значение и этимология не ясны); यत्रैतदन्यत्रास्मन्मन्यासै ।
	यद्ध्येतदन्यत्रास्मत्स्याच्छ्वानो वैनदद्युर्वयांसि वैनद्विमथ्नीरन्निति ॥ ३.९.२५ ॥
	vi√manth IX U. – разрывать, разрушать;
	कस्मिन्नु त्वं चात्मा च प्रतिष्ठितौ स्थ इति । प्राण इति । कस्मिन्नु प्राणः प्रतिष्ठित इति । अपान इति ।
	कस्मिन्न्वपानः प्रतिष्ठित इति । व्यान इति ।
	vyAna m (от vi√an - дышать, вдыхать всем телом)  "пронизывающее дыхание " - один из пяти жизненных ветров в организме, связывающий органы воедино;
	कस्मिन्नु व्यानः प्रतिष्ठित इति । उदान इति ।
	udAna m (от ud√an – дышать вверх)  "дыхание вверх" - один из пяти жизненных ветров в организме, ответственный за органы чувств и органы действия;
	कस्मिन्नूदानः प्रतिष्ठित इति । समान इति ।
	samAna m (от sam√an – дышать, жить)  "совместное дыхание " - один из пяти жизненных ветров в организме, отвечающий за пищеварение;
	स एष नेति नेत्यात्मा ।
	अगृह्यो न हि गृह्यते । अशीर्यो न हि शीर्यते ।
	असङ्गो न हि सज्यते । असितो न व्यथते न रिष्यति ।
	sita (p.p. от √so) - связанный, скованный, соединенный; एतान्यष्टावायतनान्यष्टौ लोका अष्टौ देवा अष्टौ पुरुषाः ।
	स यस्तान् पुरुषान्निरुह्य प्रत्युह्यात्यक्रामत्तं त्वौपनिषदं पुरुषं पृच्छामि ।
	ni√ruh I P. – переносить;
	prati√vah I P. – вести навстречу;
	तं चेन्मे न विवक्ष्यसि मूर्धा ते विपतिष्यतीति ।
	तं ह न मेने शाकल्यस्तस्य ह मूर्धा विपपात ।
	अपि हास्य परिमोषिणोऽस्थीन्यपजह्रुरन्यन्मन्यमानाः ॥ ३.९.२६ ॥
	parimoXin m – вор;
	अथ होवाच ब्राह्मणा भगवन्तो यो वः कामयते स मा पृच्छतु । सर्वे वा मा पृच्छत । यो वः कामयते तं वः पृच्छामि सर्वान् वा वः पृच्छामीति ।
	ते ह ब्राह्मणा न दधृषुः ॥ ३.९.२७ ॥
	√dharX V P. – быть смелым, дерзать;
	तान् हैतैः श्लोकैः पप्रच्छ
	यथा वृक्षो वनस्पतिस्तथैव पुरुषोऽमृषा ।
	तस्य लोमानि पर्णानि त्वगस्योत्पाटिका बहिः ॥ १ ॥
	utpA[ikA f – кора дерева;
	त्वच एवास्य रुधिरं प्रस्यन्दि त्वच उत्पटः ।
	तस्मात्तदातृण्णात्प्रैति रसो वृक्षादिवाहतात् ॥ २ ॥
	utpa[a m – сок, идущий из трещины на дереве;
	AtRNNa (p.p. от A√tard) – пронзенный, раненый;
	मांसान्यस्य शकराणि किनाटं स्नाव तत्स्थिरम् ।
	अस्थीन्यन्तरतो दारुणि मज्जा मज्जोपमा कृता ॥ ३ ॥
	Sakara (Sarala) m, n – щепка, кусок, фрагмент древесины;
	kinA[a n – внутренняя часть древесного ствола;
	snAvan n - связка, сухожилие;
	dAru n – дерево, древесина;
	majjA f – костный мозг, сердцевина растений;
	यद्वृक्षो वृक्णो रोहति मूलान्नवतरः पुनः ।
	मर्त्यः स्विन्मृत्युना वृक्णः कस्मान्मूलात्प्ररोहति ॥ ४ ॥
	√vraSc (p.p. vRkNa) VI P.  – резать, рвать, ранить;
	रेतस इति मा वोचत जीवतस्तत्प्रजायते ।
	धानारुह इव वै वृक्षोऽञ्जसा प्रेत्य सम्भवः ॥ ५ ॥
	aVjasA adv. – прямо, истинно, справедливо; быстро, скоро, мгновенно;
	यत्समूलमावृहेयुर्वृक्षं न पुनराभवेत् ।
	मर्त्यः स्विन्मृत्युना वृक्णः कस्मान्मूलात्प्ररोहति ॥ ६ ॥
	A√vRh I P. -  вырывать, отрывать, искоренять;
	जात एव न जायते को न्वेनं जनयेत्पुनः ।
	विज्ञानमानन्दं ब्रह्म रातिर्दातुः परायणम् ।
	तिष्ठमानस्य तद्विद इति ॥ ७ ॥

	अध्याय ४
	vyAkhyAna n -  объяснение, интерпретация, комментарии;
	स एष नेति नेत्यात्मा ।
	अगृह्यो न हि गृह्यते । अशीर्यो न हि शीर्यते ।
	असङ्गो न हि सज्यते । असितो न व्यथते न रिष्यति ।
	अथ ह याज्ञवल्क्यस्य द्वे भार्ये बभूवतुर्मैत्रेयी च कात्यायनी च ।
	maitreyI, kAtyAyanI – nom.pr.;
	मैत्रेयीति होवाच याज्ञवल्क्यः । प्रव्रजिष्यन् वा अरेऽहमस्मात्स्थानादस्मि । हन्त तेऽनया कत्यायन्यान्तं करवाणीति ॥ ४.५.२ ॥
	सा होवाच मैत्रेयी यन्नु म इयं भगोः सर्वा पृथिवी वित्तेन पूर्णा स्यात्स्यां न्वहं तेनामृताहो३ नेति । नेति होवाच याज्ञवल्क्यः । यथैवोपकरणवतां जीवितम् । तथैव ते जीवितं स्यात् । अमृतत्वस्य तु नाशास्ति वित्तेनेति ॥ ४.५.३ ॥


